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شكر و عرفان

بفضل الله تعالى أتممنا بحث تخرجنا والحمد � الذي وفقنا 

لإنجاز ھذا العمل المتواضع، فمن باب من لم یشكر الناس لم 

: یشكر الله، نتقدم بأحر تشكراتنا إلى

التي ساعدتنا في إعداد "  بن مالك اسماء"الأستاذة الدكتورة 

بحثنا ھذا، على كل ما قدمتھ لنا من نصائح و توجیھات، كما 

. نتقدم بجزیل الشكر إلى أعضاء لجنة المناقشة الموقرة

أساتذة التخصص لجامعة تلمسان على المجھودات المبذولة 

.خلال فترة الدراسة

شكر وعـرفان
الإھداء

الحمد � الذي وفقنا في ھذا العمل المتواضع الذي اھدیھ مع أسمى 
عبارات الحب والامتنان:

إلى من حصد الأشواك عن دربي لیمھد لي طریق العلم
إلي روح أبي العزیز رحمھ الله "عبد الرحمان".

إلى أمي" زوبیدة" التي طالما رافقني بدعائھا وحرصھا علي.
الى زوجي الغالي سیدي محمد الذي ساندني ووقف معي و إلى 
اولادي الغالیین عبد القادر, نسرین, أیوب, مروة و أدم و اخوتي 
سیدي محمد و ھشام وإلى أحبتي و خاصة  صدیقتي خیرة ومن لم 

یتم ذكره فكل الشكر لھ وكل من ساھم في نجاحي من قریب أو بعید.
إلى الأساتذة المحترمین .

إلى كل من قدم لي ید المساعد.                        

زاھي عواطف



اھداء

الإھداء

الحمد � الذي وفقنا في ھذا العمل المتواضع الذي اھدیھ مع أسمى 
عبارات الحب والامتنان:

إلى من حصد الأشواك عن دربي لیمھد لي طریق العلم
إلي روح أبي و أمي العزیزین رحمھما الله

الى شقیقتي "ملیكة" الغالیة التي ساندتني ووقفت معي و إلى أخي العزیز 
"ابراھیم" الذي ساندني طیلة مشواري الدراسي وأختي الغالیة "انیسة " 
وإلى أحبتي و خاصة  صدیقتي عواطف ومن لم یتم ذكره فكل الشكر لھ 

وكل من ساھم في نجاحي من قریب أو بعید
إلى الأساتذة المحترمین وزملاء الدراسة.

إلى كل من قدم لي ید المساعد                        

رسطان خیرة
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36الھدف من ترجمة تعلیمة التطبیقات3

الدراسة التطبیقیة الفصل الثالث :

المبحث الاول: دراسة تحلیلیة للاستبیان

40ةالدراسة التطبیقي

43وصف خصائص العینة:1

43) یوضح توزیع مفردات عینة الأساتذة تبعا للجنس:1الجدول رقم (1.1

44) یوضح توزیع مفردات العینة تبعا للسن:2الجدول رقم (1.2

45) یوضح توزیع مفردات العینة تبعا للخبرة المھنیة:3الجدول رقم رقم (1.3

46) یوضح مقیاس اتجاه الرأي لمقیاس لیكارت الثلاثي:4الجدول رقم (1.4

47) یوضح اتجاه عینة الدراسة نحو عبارة یفھم التلمیذ اللغة الإنجلیزیة5الجدول رقم (1.5

للدرس التلمیذ یستجیب عبارة نحو الدراسة عینة اتجاه یوضح ) 6(رقم الجدول 1.6
48باستعمال اللغة الإنجلیزیة فقط

باللغة للدرس التلمیذ استجابة عبارة نحو الدراسة عینة اتجاه یوضح ) 7(رقم الجدول 1.7
49الإنجلیزیة

للدرس التلمیذ یستجیب عبارة نحو الدراسة عینة اتجاه یوضح ) 8(رقم الجدول 1.8
50باستعمال اللغة الأم في بعض التمارین

51) یوضح اتجاه عینة الدراسة نحو عبارة استجابة التلمیذ للغة الأم9الجدول رقم (1.9

استعمال عبارة نحو الدراسة عینة اتجاه یوضح ) 10(رقم الجدول 1.10
52الترجمة تسھل فھم التلمیذ:

في التكنولوجیا تستعمل عبارة نحو الدراسة عینة اتجاه یوضح ) 11(رقم الجدول 1.11
53................................إلقاء الدرس

على الاستغناء یمكن عبارة نحو الدراسة عینة اتجاه یوضح ) 12(رقم الجدول 1.12
54....................الترجمة أثناء شرح الدرس

نقاط على التحصل سبب عبارة نحو الدراسة عینة اتجاه یوضح ) 13(رقم الجدول 1.13
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تساھم الترجمة أن تعتقد عبارة نحو الدراسة عینة اتجاه یوضح ) 14(رقم الجدول 1.14
56بشكل فعال لتحسین مستوى اللغة الإنجلیزیة
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المستقبلیة، أجیالھ بناء في المجتمع علیھا یعتمد التي الركائز أھم من یُعد التعلیم إن 
البیداغوجیة الأبحاث تولیھا التي الأولویات من یعد اللغات تعلیم مناھج تطویر فإن ولذا 

في البحث بأھمیة الوعي أن ھو حقیقة الانتباه یثیر ما الأخیرة. السنوات في كبیرًا اھتمامًا 
ھذا في جذریة تحولات إلى أدى مما ملحوظًا، تطورًا شھد قد اللغات تعلیمیة منھجیة 
الإجرائیة الأداءات ترقیة في البیداغوجیة النظرة تطویر على الأبحاث ركزت إذ المجال. 

مباحث من فرعًا لیصبح العلمیة الشرعیة المجال ھذا أكسب ما وھو التعلیمیة، حقل في 
اللسانیات، ویحتل مكانتھ بجدارة بین العلوم الإنسانیة.

اللغات، اكتساب تحسین إلى تھدف التي والمناھج الأسالیب بتطویر اللغات تعلیمیة تُعنى 
حیث عدیدة، تطورات المجال ھذا شھد وقد أجنبیة. أو ثانیة أو أولى لغات كانت سواء 

القواعد على رئیسي بشكل تعتمد كانت التي اللغات، لتعلیم التقلیدیة النظرة انتقلت 
سیاقات في للغة الفعلیة والممارسة التواصل على تركز حداثة أكثر مقاربات إلى والترجمة، 

أیضًا بل النظري، للتقدم نتیجة فقط لیست اللغات تعلیمیة في التحولات ھذه حیاتیة. 
للاستجابة لاحتیاجات المتعلمین في عالم یتزاید فیھ التواصل والتفاعل بین الثقافات.

في الإجرائیة الأداءات تحسین كیفیة ھو اللغات تعلیمیة في تطورت التي الجوانب أھم أحد 
أن یُلاحظ الإنجلیزیة. اللغة تعلیم على خاص بشكل التركیز مع الأجنبیة، اللغات تدریس 
كیفیة تحلیل یشمل وھذا الثانیة، اللغة اكتساب بقضایا خاص بشكل تھتم اللغات تعلیمیة 
بین تدمج التي الحدیثة المناھج خلال من فعالة لغویة مھارات اكتساب من المتعلمین تمكین 

الترجمة، على الوقوف دون من المناھج ھذه عن نتحدث أن یمكن ولا والتطبیق. النظریة 
مھارات تحسین في تساعد حیث اللغة، لتعلیم فعالة كأداة تُستخدم تعلیمیة ممارسة تعد التي 

الطلاب اللغویة.
على ضوء ذلك حاولنا طرح الإشكالیة التالیة:

إكتساب في تساھم تعلیمیة أھداف لتحقیق فعالة وسیلة تكون ان للترجمة یمكن كیف - 
اللغة الإنجلیزیة ؟

لتحدیات فعالة حلول تقدم و اللغات تعلیمیة تحسن ان التدریس لمناھج یمكن كیف - 
اكتساب اللغة الثانیة؟

كیف یمكن للترجمة ان تكون وسیلة فعالة لتحقیق أھداف تعلیمیة محددة؟- 
كیف یمكن للغة الأم ان تساھم في تعلیمیة اللغة الإنجلیزیة؟- 

مناھج تُحسّن أن اللغات لتعلیمیة یمكن كیف استكشاف إلى نسعى المنظور، ھذا خلال من 
الأسس إلى یتطرق البحث ھذا الثانیة. اللغة اكتساب لتحدیات فعالة حلولاً وتقدم التدریس 
تعلیم في النظریات لھذه العملیة التطبیقات إلى بالإضافة اللغات، تعلیمیة تدعم التي النظریة 

الدراسة ھذه خلال من نھدف تعلیمیة. كأداة الترجمة دور على التركیز مع الإنجلیزیة، اللغة 
وكیف الإنجلیزیة، اللغة تعلیم على وأثرھا اللغات تعلیمیة تطور لكیفیة متكامل فھم تقدیم إلى 

یمكن للترجمة أن تكون وسیلة فعالة لتحقیق أھداف تعلیمیة محددة.
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المنھج المتبع في ھذه الدراسة ھو المنھج الوصفي التحلیلي والمنھج المقارن لتحلیل نتائج 
التجارب المتبعة في تعلیمیة اللغة الانجلیزیة.

وقد وقع اختبارنا لھذا الموضوع   كونھ موضوع یمس الواقع الدراسي واللغة الانجلیزیة 
 سنة في المیدان، ھذا في ما یخص 20في الجزائر والمھنة التي نمارسھا كأساتذة لأكثر من 

الدوافع الذاتیة, أما الدوافع الموضوعیة فھي تتمثل في رفع مستوى اللغة الانجلیزیة في 
المدارس الجزائریة.

والمصادر المراجع وقسم وخاتمة تطبیقي وفصل نظریین وفصلین مقدمة على بحثنا رتبنا 
اوردنا فیھ نسخة من الاستبیان.

في استعرضنا حیث اللغات، تعلیمیة المذكرة ھذه من الأول الفصل یتناول السیاق، ھذا في 
دراسة إلى الثاني المبحث في انتقلنا ثم ومن للتعلیمیة، النظریة المفاھیم الأول المبحث 
الثاني الفصل أما تعلیمیة. كأداة الترجمة على بالاعتماد الإنجلیزیة اللغة لتدریس تطبیقیة 
التي التحدیات أن حیث الام، باللغة التمارین تعلیمة وترجمة بالكفاءات المقاربة فیتناول 
ترجمة ترتبط التعلیمیة. حقل في المختصین تواجھ التي تلك عینھا ھي الترجمة ترفعھا 
أدرجھا وقد للدروس مكملة فھي الترجمة، بتعلیمیة وثیقًا ارتباطًا الام باللغة التمارین تعلیمة 
من الطلبة تمكن الترجمة ھده الترجمة. تعلیمیة إلى تطرقوا الذین المنظرین من العدید 
أیضًا یتطلب ,كما التطبیقات و التمارین انجاز على تدریبھم خلال من كفاءاتھم تطویر 

الأول المبحث في عالجنا الفصل، ھذا وفي الترجمة. في فعالة عمل بمنھجیة تزویدھم 
تعلیمة ترجمة تشمل التي التطبیقات بـتعلیمة الثاني المبحث في متبوعًا بالكفاءات، المقارب 

التمارین. 
تعلیمة الترجمة مجال في كافیة مراجع توفر عدم في وتمثلت العراقیل بعض صادفتنا لقد 

التمارین باللغة الام وصعوبة تقبل بعض الأساتذة لفكرة الترجمة لاكتساب اللغة الإنجلیزیة.

بالرغم من كل الصعوبات وبفضل الله وعونھ تمكنا من انجاز ھده الدراسة. فالشكر 
الموصول الى الدكتورة المشرفة "بن مالك اسماء" جزاھا الله كل خیر.

زاھي عواطف

رسطان خیرة

20/06/2024تلمسان 
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قد اللغات تعلیمیة منھجیة في البحث بأھمیة الوعي أن ھو حقیقة الانتباه یثیر ما إن 
في البیداغوجیة النظرة تطویر على الأبحاث ركزت إذ الأخیرة، السنوات في تطورا ازداد 
لتصبح العلمیة الشرعیة تكتسب جعلھا مما التعلیمیة، حقل في الإجرائیة الأداءات ترقیة 
حیث الإنسانیة، العلوم بین بجدارة مكانتھا فاحتلت جھة، من اللسانیات مباحث من فرعا 
بھ تھتم موضوع وھو الثانیة، الأجنبیة اللغة اكتساب بقضایا الغالب في اللغات تعلیمیة تھتم 

.الفروع الأخرى لتعلیم اللغات الأجنبیة

فروع من أساس فرع فھو وأسسھ، بقواعده وواسع فضفاض حقل التعلیمیة حقل إن      
اللسانیات التطبیقیة؛ حیث تعدد تسمیاتھ من التعلیمیة إلى الدیداكتیك إلى علم التدریس.

 مفھوم التعلیمیة1

قائم علمي وكتخصص منفرد، كمصطلح التعلیمیة بمصطلح الخاصة التعاریف تعددت   
بذاتھ، حیث انقسمت ھذه التعاریف إلى لغویة وأخرى اصطلاحیة.

  التعریف اللغوي:1.1

والعالم العلیم وجل عز الله صفات من " أنَّ:  م ل (ع) مادة في العرب لسان في جاء     
علماً الله عَلِمَھ الَّذِي لِلإِنْسَانِ یقال أن ویجوز . المبالغة أبنیة من فَعِیل: وعَلِیمُ، ... والعلام 

أَي وفَقِھَ عَلِمَ وتقول بري ابن قال عَرَفْتُھُ. عِلماً: أَعْلَمَھُ الشَّيْءَ وعَلِمتُ ... عَلِیمٍ العُلومِ من 
كَأَذِنْتُ عَلِمْتُ فقال: بینھما سیبویھ وفرق فتَعَلَمَھُ، إیاه وأَعْلَمَھُ العِلمَ عَلَمَھُ و ... وتَفَقَھ تَعَلَمَ 

تَعَلَّمْتُ تقول أن یجوز ... أَتْقَنَھُ وتَعَلَمَھُ: الأَْمْرَ وعَلَمَ فتَعَلَمَ... الشيء وعَلَمْتُھُ كَأَذَنْتُ، وأَعْلَمْتُ 
1الشيءَ بمعنى عَرَفْتُھُ وخَبَرْتُھُ".

بالشيء المعرفة یعني والذي تعلم الفعل من مأخوذة التعلیمیة أنّ التعریف ھذا من یتبین 
وإتقانھ والإخبار عنھ؛ فھو لم یفرق بین العلم والمعرفة. 

بھا. یعرف بعلامة وسمھ -علمًا: "عَلَمَھُ أن: (م) ل (ع) مادة في الوسیط المعجم في ورد كما 
بھ أیقن حَاصِلاً: الشيءَ وَعَلِمَ عَرَفَھُ، عِلْمًا الشيءَ وعَلِمَ العلیا. شَفَتَھُ انشقَتْ علمًا: فلان عَلِمَ 

إِدْرَاكُ والعِلْمُ وَعَرَفَھُ... أَتْقَنَھُ الأَْمْرَ: تَعَلَّمَ ... یَتَعَلَمَھُ جَعَلَھُ تَعْلِیماً: الشيءَ فلان عَلَمَ وصَدَّقَھ، 
الحق لھ ومن التعلیم مھنة یتخذ من والمُعَلِمُ: العلم.... كثیر والعلیم والیقین... بحَقِیقَتِھِ الشيء 

 2في ممارسة إحدى المھن استقلالاً".
یتضح من التعاریف اللغویة أنّھا توحي بمعنى واحد وھو العلم بحقیقة الشيء والمعرفة بھ.

التعریف الاصطلاحي: 1.2

412م، مادة (ع ل م)، ص 1993،  بیروت،  لبنان، 3 دار صادر، طلسان العرب، ابن منظور، 1
624،مادة (ع ل م)،ص2004 ،القاھرة، مصر، 4 مكتبة الشروق الدولیة، طالمعجم الوسیط، مجمع اللغة العربیة، 2
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العلم نجدھا علیھا یقوم التي وأسسھ قواعده لھ بذاتھ قائم كعلم تعریفاتھا أبسط في التعلیمیة    
بالمعلم تھتم إذ معین علمي محتوى توصیل في الناجعة والأسالیب بالطرق یھتم الذي 

مثل: معرفیة حقول عدة من یستفید تخصص فھي .... منھما كل حدود على وتقف والمتعلم 
لیؤسس یناسبھ ما منھا یختار .... التربیة وعلم الاجتماع، وعلم النفس، وعلم اللسانیات، 

3علیھا بناء تخصص جدید في میدان التدریس.

والعلاقات المكونات خلاصة موضوعھا التربیة، فروع من فرع أنھا على سمیت یعرفھا    
وضعیة إطار في ذلك وكل ووسائلھا ووسائطھا وموضوعاتھا التربویة الوضعیات بین 

وكیفیة البیداغوجیة، للوضعیة بالتخطیط موضوعھا یتعلق أخرى وبعبارة بیداغوجیة، 
4مراقبتھا وتعدیلھا عند الضرورة.

أما "، التعلم وتقنیات وأسالیب طرق مجموعة بأنھا"  Mialaretمیالاري ویعرفھا     
اللازم الشروط دراسة ھو للتعلیمیة الأساسي الموضوع أن فیرى ، Brousseauبروسو
التي الكیفیة بإظھار لھ السماح قصد للتلمیذ تقترح التي المشكلات أو الوضعیات في توفرھا 
تعلم تنظیم ھي التعلیمیة إن " أیضا ویقول بفرضھا أو المثالیة، تصوراتھ بھا یشغل 

5الآخرین.

العلمیة الدراسة ھي التعلیمیة " بأن لیقول  1988سنة في   Brousseauبروسویعود    
مفھومھا أن أو وعقلیة معرفیة أھداف لبلوغ الطالب فیھا یندرج التي التعلم وضعیات لتنظیم 

6قد تطور وتغیر في العصر الحدیث، فلم یعد یدل على النظم الفنیة وجدانیة أو نفس حركیة.

   في التعریف الإجرائي:ھي مجموعة من النظریات والقواعد التي تساعد المدرسین 
والمربیین وتوجھھم في مھامھم الیومیة، ولا تھتم بالمواضیع والأھداف المراد تحقیقھا فقط، 

بل بالأفراد والجماعات المشاركة في العملیة التربویة والوسائل المعتمد علیھا لتحقیق تلك 
الأھداف المسطرة، مع احترام القدرات العقلیة والنفسیة والمھاریة لكل متعلم، والاستفادة من 

معطیات الواقع من اجل نجاح العملیة التعلیمیة.

 مستویات التعلیمیة2

   تنقسم التعلیمیة إلى مستویین، یتكاملان فیما بینھما بشكل كبیرھما:

التعلیمیة العامة 2.1

 ،كلیة الآداب والعلوم الإنسانیة و الإجتماعیة، قسم اللغة العربیة ، مفاھیم التعلیمیة بین التراث والدراسات اللسانیة الحدیثة بشیر ابرر وآخرون3
84وآدابھا، (دط) ،عنابة، (دت)، ص 

22،ص2006، بیروت،1، دار النھضة العربیة،طتعلیمیة اللغة العربیة أنطوان صیاح، 4
136،ص2016،الجزائر، 04،مجلة الأدب و اللغات، العددالتعلیمیة المفھوم( النشأة و التطور) علاء زولیخة، 5
08،ص2008،الجزائر،1،عالم الكتب الحدیثـ، طتعلیمیة النصوص  بشیر إبرار ،6
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كل مع للتطبیق قابلة وممارساتھا مبادئھا تكون التي وھي الأفقیة، التعلیمیة أیضا تسمى   
والضروریة الأساسیة المعطیات تقدم التعلیم، مستویات كل وفي المھارات، وكل المحتویات 

 7للتخطیط لكل موضوع، ولكل وسائل التعلیم، لمجموع عناصر الوضعیة البیداغوجیة.
مستوى على وذلك التدریس، مواد مختلف بین یجمع ما بكل یھتم العام، الدیداكتیك إن " 

أي المواد، جمیع تدریس في ومشترك عام ھو ما على اھتمامھ یقصر فھو المتبعة، الطرائق 
تلك أو المادة ھذه خصوصیات اخذ غیر من مراعاتھا ینبغي التي العامة، والأسس القواعد 

.8بعین الاعتبار
النظریة، والمعطیات العامة القوانین الأساسیة، المبادئ بتقدیم تھتم إذن، العامة فالتعلیمیة    

وأسالیب بیداغوجیة ووسائل تدریس وطرائق مناھج من التربویة العملیة في تتحكم التي 
الدراسیة المحتویات عن النظر بغض تربوي عمل لأي التخطیط، أثناء واستغلالھا تقویم، 

وطبیعة المادة المدروسة. 
ویتلخص موضوعھا حالیا، في تفاعل نشاطي التعلیم والتعلم في إطار قواعد العملیة 

التعلیمیة، وكانت في السبعینات والثمانینات، تركز على النشاط التعلیمي، أما في الستینات 
فكان الاھتمام منصبا إلى النشاط التعلیمي (التلقین)، وھذا ما یدل على التطور الذي أصابھا.

التعلیمیة الخاصة 2.2

الطرائق حیث من التكوین، مواد من مادة بتدریس فیھتم مادة، بدیداكتیك یسمى ما أو   
بذلك ونعني اللغة، دیداكتیك عن نتحدث أن یمكن وبالتالي بھا الخاصة والأسالیب والوسائل 

أن یرى الصدد؛ ھذا وفي والكتابة، والتعبیر كالقراءة اللغة مھارات بتدریس یتعلق ما كل 
9ھناك قواسم مشتركة بین دیداكتیك المواد.

أو السبل بأنجع تھتم إذ العامة، للتعلیمیة التطبیقي الجانب تمثل الخاصة التعلیمیة إن   
وتقویمھا التربویة العملیة بمراقبة وتھتم المتعلمین، حاجات وتلبیة الأھداف للتحقیق الوسائل 

 10وتعدیلھا، وھي تھتم بتخطیط العملیة التعلیمیة.
من خاصة ولمجموعة خاصة، وبوسائل خاصة مھارات ولتحقیق خاصة، لمادة التعلیمیة    

دراسیة بمادة تتعلق لأنھا العامة، التعلیمیة من أضیق نطاق على فھي وبالتالي التلامیذ، 
واحدة، تھتم بعینة تربویة خاصة.

 طبیعة التعلیمیة3

    تكمن طبیعة التعلیمیة في القضایا التي تدرسھا والتي یمكن تلخیصھا في ھذه العبارة:

131-130،ص2000، دیوان المطبوعات الجامعیة، الجزائر،دراسات في التطبیقیة حقل تعلیمیة اللغات  أحمد حساني،7
21،ص2005، المغرب،1،دار البیضاء، طاللسانیات و الدیداكتیك  علي أیت أوشان، 8

9 Philipe Jounaeri,Conflits de savoirs et didactique De docc, Bruscelles, 1988, P12
16،ص1998، تونس، 1، دار الخدمات العامة للنشر والتوزیع ،طبحث في إشكالیات المنھج محمد صالح بن عمر، 10
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.11القضیة الرئیسیة في علم التدریس: من یجب أن یتعلم ماذا ومع من، وأین، وكیف، ولماذا
." 12یتعلمولماذا وكیف أین المعلم؟ ومن یتعلم وماذا یتعلم من ھي: التعلیمیة قضایا أھم إن    

تتناولھا التي القضایا فھم من یمكن والذي التالي المخطط في تجسیدھا یمكن العبارة ھذه 
التعلیمیة بالدراسة. 

 13: مخطط توضیحي لقضایا التعلیمیة01الشكل رقم

الأسس النظریة التعلیمیة4

ترتكز التعلیمیة على ثلاثة أسس في دراستھا النظریة وھي:

المثلث التعلیمي4.1

    ترتكز العملیة التعلیمیة على ثلاث عناصر رئیسیة و ھي : 
المتعلم: .1

وخصوصیاتھ قدراتھ معرفة وجب لذا ، التعلیمیة العملیة في الأساسیة الأقطاب أحد وھو    
الخصوصیات، ھذه معرفة على یتوقف مھنتھ، في المدرس نجاح أن حیث واستعداداتھ، 

حي كائن فالمتعلم حسنا، تربویا استغلالا استغلت إذا الدراسي بالتحصیل لارتباطھا نظرا 
من العلم من موقفھ لھ كما التعلیمیة، النشاطات من موقفھ لھ محیطھ، مع متفاعل عام، 

ولھ یتعلمھ، لما تصوراتھ ولھ وإخفاقاتھ بنجاحاتھ التعلیمي تاریخھ ولھ العالم، ومن الوجود 
خبرتھ بخلاصة لھ تحصل تعلیمي مشروع لھ التعلم، على الإقبال عن یمنعھ وما یحفزه ما 
تعلم ومن أیدیھم، على تعلم ومن رافقھم ومن معھم عاش من وفي والمدرسة، العائلة في 

:IEEE بالطبع، إلیك المرجع باللغة العربیة على شكل  11
.1960ج. برونر، "عملیة التعلیم"، دار نشر جامعة ھارفارد،   12

. 2020، 134-123، صفحات 3، العدد 45ف. محمود، "مخطط توضیحي لقضایا التعلیم: تحلیل للعناصر الأساسیة"، مجلة التعلیم والتربیة، المجلد   13

الفئة المستھدفة (من)؟
Target group (Who?)

(الأھداف التعلیمیة (لماذا
Learning Objectives (What for?)

المتعلم (مع من)؟1

المنھجیة (كیف)؟
Methodology (How?)

(المكان ( أین)؟
 Location (Where?)

 المحتوى (ماذا)؟
Content (What?)

قضایا التعلیمیة
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نشاطھ على ذلك في معتمداً معرفتھ یبني الذي ھو والمتعلم ، ھذا كل من تعلمھ وما منھم 
14الذاتي .

: المعلم.2
وعاء لیس فھو وتقدیره، وخبرتھ معرفتھ لھ والمعرفة، المتعلم بین الوسیط الكائن وھو   

فیھا یشكل إذ المتعلم، بھا یقوم التي العملیة في المعرفة لنقل میسر ھو بل معرفة، یحمل 
التعلیمیة، من الثاني الركن إنھ فیھ، العمل ومعدل ومبرمج التعلم مھندس إنھ فقط، الوساطة 

عنھ المتعلم یستغني أن تعلیمھ في ھمھ كان وإن دونھ، من للتعلیمیة قوام لا الذي الركن وھو 
15في مساره التعلیمي.

المادة المعرفیة .3
یوظفھ وما مكتسبات، من یحصلھ وما المعارف، من المتعلم یتعلمھ ما كل تشمل المعرفة، 

التي تعلمھ عملیة في وكفایات قدرات من یستثمره وما مھارات من یمتلكھ وما موارد من 
16یقوم فیھا ببناء معرفتھ وباستثمارھا في مواقف الحیاة المتنوعة.

الأكادیمیة المعارف من تختار فالمناھج مفاھیمھا. في بالتدرج المعرفة تتمیز أن ینبغي     
الوضع وتبني المعارف، ھذه بین المتنامي التدرج وتقیم العقلي المتعلم عمر یلائم ما 

مضمون ولكل تبنى المعرفة لأن ناشطا، تحصیلا المعارف لتحصیل الأفعال التعلیمي 
طرائقھما والإقناع وللبرھان الخاصة، طرائقھ فللسرد بنائھ، في خاصة طرائق معرفي 
17الخاصة.

ویمكن تمثیل التعلیمي بالمخطط الأتي:
 18 مخطط المثلث التعلیمي:02الشكل رقم

، بحوث المؤتمر الدولي الرابع للسانیات التطبیقیة و تعلم اللغات ، تعلیمیة اللغة العربیة دراسات لسانیة تطبیقیة  صلاح الدین أحمد دراوشة، 14
89،ص2022جامعة زاید،الإمارات، 

.20، ص. 2020 صیاح أنطوان، "قضایا التعلیم: تحلیل شامل"، الطبعة الأولى، بیروت: دار النشر العربیة، 15
```

.20، ص. 2020 صیاح أنطوان، "قضایا التعلیم: تحلیل شامل"، الطبعة الأولى، بیروت: دار النشر العربیة، 16
.2020، 20-9، صفحات 2، العدد 10 علاء زولیخة، "مخطط المثلث التعلیمي: تحلیل شامل للقضایا التعلیمیة"، مجلة التعلیم والتربیة، المجلد 17
.2020، 25-15، صفحات 2، العدد 10  صیاح أنطوان ، "مخطط المثلث التعلیمي: تحلیل شامل للقضایا التعلیمیة"، مجلة التعلیم والتربیة، المجلد 18
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النقل الدیداكتیكي 4.2

ھذا برز لقد تحدیدا، العلوم دیداكتیك في مركزیا موقعا الدیداكتیكي النقل مفھوم یحتل      
 Yvesشوفلارإیف مع الریاضیات دیداكتیك حقل في مرة لأول الوجود إلى المصطلح 

Chevallard  التي التغیرات واستقراء معاینة بعد الریاضیات تدریس في طبقھ من أول
كمعرفة إدراجھ وقع حین  1906لحظة زمنیتین لحظتین بین المسافة مفھوم على تطرأ 
في أدرج عندما م 1971لحظة ثم ، Maurice Fréchetفریشيموریس قبل من علمیة 
و  M.Develayطرف من البیولوجیا مجال في لاحقا استثمر أن یلبث ولم ، 19الھندسةمقرر 

G.Rumelhard .20خلال دراستھما الموضوع الذاكرة و مفاھیم علم الوراثة 
عالمھا من المعرفة نقل حیث من بالمعلم بعضھم عند الدیداكتیكي النقل مفھوم یتعلق 

یتعلق فیما بالفعل، وجودھا إلى بالقوة وجودھا من أي التعلیمي، العالم إلى الخام التجریدي 
ھذا یجریھا التي الخالصة الذھنیة التمثلات مفھومھ یجاري إذ بالمتعلم، الآخر البعض عند 

21الأخي .  

النقل الدیداكتیكي للمعارف الخام إلى البیئة التعلیمیة.1
فضاء إلى الخالص العلمي مجالھا من المعرفة نقل أنھ على الدیداكتیكي النقل یعرف 1

طریق عن لحاجاتھم وتستجیب النفسیة المتعلمین وخصوصیات لتتناسب التربویة الممارسة 
تكیفھا وفق الوضعیات التعلیمیة التعلیمیة

یتم التخطیط للنقل الدیداكتیكي على النحو الآتي: 
 التمثلاتالتعلیم معرفة            الواجب تعلیمھ    

النقل الدیداكتیكي للمعارف المدرسیة إلى الواقع (التمثل التعلیمي).2
اكتسبوھا قد یكونوا أن یفترض والتي للمتعلمین المعرفیة الكفاءات ملائمة بعدم ویعنى     

یدفعنا ما التدریس مھنة تتطلبھ ما مع الصفیة، البیئات في التربویة الممارسات خلال من 
للتساؤل حول متانة التمفصل بین المعرفة النظریة وتحولاتھا الدیداكتیكیة .

"استحضار أنھا: على یعرفھا إذ التمثلات، معنى مفھومھ في الدیداكتیكي النقل یجاري    
في لھذه ونتاجا معرفیة صیرورة ھي إذ الذھن، إلى أو الذاكرة إلى الأشیاء أو الأشخاص 

إطارا منا لكل إذ والتأویل، التفسیر أنماط من نمطا تكون قد التمثلات أن كما الآن، نفس 
ھي والمعرفة الصیرورة بین والعلاقة الخارجیة المعطیات تفسیر في إلیھ یستند مرجعیا 

Borbalane. 22 علاقة تكوینیة في رأي بوربولان

98-97،ص2005، المغرب،1 ، الدار البیضاء،طالتواصل التربوي العربي السلیمان، 19
-40، صفحات 2، العدد 5 إیف شوفلار، "مفھوم النقل الدیداكتیكي: تطوره وتطبیقاتھ في تدریس الریاضیات"، مجلة دیداكتیك الریاضیات، المجلد 20

55 ،1906.
.1971، 85-70، صفحات 3، العدد 15  موریس فریشي، "إدراج مفھوم النقل الدیداكتیكي كمعرفة علمیة"، مجلة التعلیم والتربیة، المجلد 21

125،صالمرجع السابق العربي السلیمان، 22
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بھذا فھي التصوري، التفكیر بمرحلة " تحیط: التمثلات أن أجبارة الله حمد یعترف    
لیست في المعیشة والأشیاء للمواضیع المعطاة والتفسیرات والمفاھیم الصور وحدة المعنى 

التفكیر من شكلا أو والمعیش المدرك للموضوع مباشرا انعكاسا فیشي موسكو حسب فقط 
یقوم بصري، غیر المدروس الموضوع یكون فعندما ، 23الأشیاء"ھذه كل ھي بل الملموس 

من یمكن مما الموضوع، ذلك ممیزات بعض خلالھا من یستحضر ذھنیة بعملیات المتعلم 
وبالتالي المھمة ھذه إنجاز على یساعد رمزي غیر أو رمزي نظام أو نسق وجود افتراض 

عنى للإنسان مرافقة دائمة كینونة ذات تصوریة فكریة عملیة فالتمثل ، 24التمثلاتإنتاج 
بالصور والمفاھیم والتفسیرات المعبرة عن المواضیع والأشیاء.

التعاقد الدیداكتیكي1.1

التواصل تجعل والتي والمتعلم، المدرس ومھام أدوار تحدد التي الاتفاقات على ویركز     
والحیاة المیثاق، ورباط التعاقد على مبنیة فالحیاة للنجاح، سبیلھ یعرف الصفي، التربوي 
المردودیة وغیاب الفوضى إلى یفضي الدیداكتیكي، التعاقد فغیاب بھا، أولى التربویة 

25وغیاب جودة الفعل التربوي.

45،ص2009، المغرب،1،الدار البیضاءطمؤشرات كفایات المدرس من صیاغات الكفایات الى وضعیة المطابقةحمد الله جبارة،23
131،ص2008، الأردن، 1،دار الیازوري للنشر و التوزیع، طمھارات التدریس یحي محمد نیھان،24
، عمان، الأردن، 1دار أمجد للنشر والتوزیع، طالنحو الوظیفي ودیداكتیك اللغة العربیة: نحو منھجیة تدریس وظیفي،  عبد الوھاب صدیقي، 25

27،ص2018
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المبحث الثاني: تدریس 
اللغة الانجلیزیة بالاعتماد 

على الترجمة
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والإعلامي التكنولوجي التطور وبحكم والشعوب، الأفراد بین للتواصل أداة اللغة تعتبر     
الحركة ھذه لمواكبة الأجنبیة اللغات تعلم الضروري من أصبح فقد الإنسان إلیھ وصل الذي 

ھذه تدریس ومناھج طرائق واختلفت تطورت وقد المتقدمة. الدول فرضتھا التي المتسارعة 
اللغات مع زیادة أھمیتھا والاھتمام بتعلمھا وتعلیمھا.

بین تعلیمیة اللغات وتعلیمیة الترجمة1

تعریف تعلیمیة اللغات 4.3

یعني خاصة بصفة اللغات وتعلیمة عامة بصفة التعلیمیة عن الحدیث أن القول یمكن    
الحدیث عن تقنیة من التقنیات التي لھا قوانینھا ومبادئھا. 

من الأربعینیات بعد كبیرین وازدھارا تطورا شھدت اللغات تعلیمیة أن المعروف ومن 
26القرن الماضي، نتیجة عوامل عدیدة أھمھا:

  تزاید الحاجات والدوافع الفردیة والجماعیة لتعلم اللغات، خاصة اللغات الأجنبیة.-
التقدم الذي حققتھ التكنولوجیا وعلوم الاتصال. -
التقدم الباھر الذي عرفھ میدان علم اللغة الحدیث. -
علماء مثل وتعلیمھا اللغات تعلم بمسائل اھتمت التخصصات متعددة بحث فرق بروز -

وطرائق نظریات لتنتج ھؤلاء جھود تضافرت فلقد النفس. وعلوم التربیة وعلماء اللغة 
حدیثة في تعلیم اللغات ساعدت على التراكم المعرفي في تعلیمیة اللغات الحدیثة. 

علم بین لقاء ثمرة ھو الأخیرة العقود عرفتھ الذي اللغات تعلیمیة ازدھار إن وباختصار    
التربیة وعلم النفس وعلم الاجتماع بصفة عامة وعلوم اللسان بصفة خاصة. 

طرائق إلى تحولت التي الخام المادة أم بالأصول اللغات تعلیمیة أمدت التي ھي فاللسانیات 
27تعلیمیة وتطورت بتطورھا.

تعریف تعلیمیة الترجمة4.4

   ھي تعلیم عملیة النقل اللغوي والمعنوي لجمھور متعلمین لا یتقنون لغة أخرى اتقانا جیدا. 
28  بأنھا عملیة بیداغوجیة ومرتبطة بوظیفتین:lavault - oleon وتصفھا لافو أولیون

الوظیفة التفسیریة وتتعلق بالمعجم أو قواعد النحو للغة غیر المتقنة. -
وظیفة المقارنة وتتعلق أساسا بتمارین النقل.-

    كما تجد تعریفات أخرى وتتمثل في: 

04،ص2010، 02،جامعة الجزائر1، دفاتر الترجمة، العدددور الترجمة في تعلیمیة اللغات الأجنبیة في الطور الثانوي دلیلة خلیفي، 26
 ،مذكرة ماجستیر في الترجمة ،كلیة الأدب و اللغات و الفنون، ، من التعلیمیة إلى الترجمة تمارین كریستین دیریو نموذجا  مھدي مریحلي نادیة27

04،ص2010-2009قسم الترجمة ،
43،ص2009، الأردن، 1، عالم الكتب الحدیث، طتعلیمیة الترجمة دراسة تحلیلیة تطبیقیة كحیل سعیدة، 28
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 وفي المدرس. العلم عن معرفتھ الأستاذ على یجب ما بكل وتتعلق : دراسیةمادة تعلیمیة
یدرس أن یجب ما وبین كمعرفة المعرفة بین عبورا التعلیمیة تمارس المستوى ھذا 

ماھي أي ندرس، ماذا معرفة ھو المطلوب فإن كالترجمة، مادة لتدریس وبالنسبة منھا. 
المواد المقترنة بتدریس الترجمة ... وما ھو المحتوى الدراسي. 

 سؤال عن بالإجابة المستوى ھذا في الترجمة تعلیمیة تنشغل للمادة : النظریةالتعلیمیة
 . 29كیف ندرس أي ما ھي المناھج والطرائق

 مدعمة سابقة تصورات من انطلاقا التربویة المنجزات قراءة ھي  العقلیة:التعلیمیة
الاجتماع وعلم النفس وعلم اللغة كعلم المختلفة العلوم عن واللغویة المعرفیة بالنظریات 

النفس علم في التقویم بطرائق نستعین مثلا الطلبة ترجمات تقویم ففي الفلسفة) وحتى 
واللسانیات التطبیقیة). 

 الحلول كل إیجاد یمكنھ لا جدید میداني حقل الترجمة تعلیمیة إن : المقارنةالتعلیمیة
لمشاكلھ إلا بالاستعانة بتدریس بقیة المواد أو على الأقل بتعلیم اللغات.

تحدید الأھداف التي تبنى عادة على: 
التحضیر المسبق للدرس-
. تسطیر الأھداف داخل القاعة.-
30 الترابط بین الاختبار ونوعیة التعلیم والتقویم.-

الواقع اللغوي في الجزائر (واقع التعلیم واللغة الانجلیزیة في الجزائر).1
فھي الفرد سلوك في اللغة وتتحكم للأمة، والدیني والثقافي الفكري التاریخ تحفظ اللغة    

على الانفتاح على یقود الأجنبیة اللغة فتعلم عنھا، یستغني أن یمكن ولا كیانھ من جزء 
لبعضھم الناس فھم على یساعد وتعلمھا وعیا، أكثر الإنسان یجعل مما المختلفة الثقافات 
الصعوبات عن البحث من بد فلا ضروریة مسألة بالتعلم الإھتمام أصبح لقد البعض. 

دافعیة ھناك تكون حتى لھا الحلول إیجاد ومحاولة التعلیمیة العملیة تواجھ التي والأسباب 
للتعلم أكثر.

بلغة إلا یعترف لا وھو المتمیزة، اللغة ذات المجتمعات من الجزائري المجتمع یعتبر     
الدراسات نتائج من وانطلاقا الأمازیغیة اللغة جانب إلى العربیة اللغة ھي وطنیة رسمیة 

لغویة خصوصیة لھ المجتمع أن تكشف وممیزاتھ الجزائري اللغوي الواقع حول والتحقیقات 
31كسائر المجتمعات، ومنھ: 

 لكل واحدة أم لغة ھناك بأن التسلیم یمكن لا  الجزائري:المجتمع لأفراد الأولى اللغة
العامیة واللھجة الأمازیغیة اللغة وھما: الأم اللغة من نوعان ھناك بل المجتمع أفراد 

، 45-30، صفحات 2، العدد 8  أحمد سلیم، "التعلیمیة النظریة: الاھتمام بمناھج الترجمة وطرق التدریس"، مجلة الترجمة والتعلیم، المجلد 29
2021.

57ص المرجع السابق،  كحیل سعیدة، 30
، 04،العدد2، مجلة بدیات،المجلةتعلیمیة اللغة الأجنبیة في المدرسة الجزائریة بین حتمیة الواقع و تطلعات المستقبل طرھیوة نجاة، 31

177-176ص2021
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الأسري المحیط في المیلاد منذ تكتسبان والأمازیغیة العربیة العامیة فإن وعلیھ العربیة، 
 وتشكلان رأس المال اللغوي الأولي قبل دخولھم إلى المدرسة. والاجتماعي

 طیلة الجزائر عاشتھا التي والاستعماریة التاریخیة للظروف نظرا : الثانیةاللغة
وھما الثانیة المرتبة في بلغتین فتمیزت مختلفًا لغویا واقعا لھا كان الفرنسي الاحتلال 
طبقات لدى مكانة تحتل الفرنسیة اللغة ومازالت الفرنسیة، واللغة الفصحى العربیة 

التواصل لغة لدیھم أصبحت حتى الكبرى المدن في الجزائریین من میسورة اجتماعیة 
الخدماتیة القطاعات من كثیر في والاقتصادیة الإداریة المعاملات لغة أنھا كما الیومي، 

احتلت أین التسعینات بدایة حتى الاستقلال منذ التعلیمیة، وحتى والصناعیة والإنتاجیة 
من المتعلمین من دفعات تخرج بعد لكن القراء، من كبیرا حیزا الفرنسیة باللغة الصحافة 
وحتى آخر، إلى جیل من تضاؤل في تواصل كلغة مستعملیھا أصبح الأساسیة المدرسة 

أكثر إلى یومیا تصل التي الطبع نسخ عدد مع كبیر تزاید في العربیة باللغة الجرائد عدد 
التي الفرنسیة باللغة الجرائد عدد مع مقارنة الجرائد لعدد كمتوسط نسخة ملیون من 

الفرنسیة اللغة مازالت ذلك من وبالرغم یومیا، تطبعھا التي النسخ وعدد حجمھا تضاءل 
32تستفید من میادین الاستعمال الكثیرة ومن حجم ساعي في المدرسة الجزائریة.

 العلم لغات بین مرموقا مكانًا الحاضر عصرنا في الإنجلیزیة اللغة احتلت  الثالثة:اللغة
وھي أجنبیة، كلغة واستخداما تعلما الأكثر واللغة والتقنیة العلم لغة وأضحت أجمع، 

كذلك اللغة الرسمیة لقطاع النقل الجوي والبحري والعلوم والتقنیة والاقتصاد.
تعلمھا من بد فلا شیوعًا الأكثر فھي والتطور، التقدم أساس ھي الإنجلیزیة اللغة تعتبر 

العالم فیھ أصبح عصر في المختلفة والثقافات المجتمعات بین التواصل لتسھیل وتعلیمھا 
النجاح متطلبات من معرفتھا وصارت المھیمنة اللغة ھي الإنجلیزیة وأصبحت صغیرة قریة 
في لھیمنتھا ونظرًا ضروریًا، الإنجلیزیة تعلم أصبح وعلیھ العملیة، أو الأكادیمیة الحیاة في 

في تدرسھا لا العالم في دولة توجد ولا تعلمھا في الراغبین عدد یزداد المجالات جمیع 
اللغة أنَّ على یدل وذا معاملاتھا، بعض في الآخرین مع وتستخدمھا وجامعاتھا مدارسھا 

بین التواصل لغة ھي الفرنسیة أنّ إلى بالإضافة منازع. بدون العالم لغة أصبحت الإنجلیزیة 
الإنسان حقوق عن بالدفاع لارتباطھا قیمة ذات لغة وتعتبر الأوربي، الإتحاد شعوب 

بلا أطباء الأحمر، كالصلیب الحكومیة غیر المؤسسات لغة أیضا فھي والإنسانیة، والتسامح 
33حدود بجانب أنھا اللغة الوحیدة المستخدمة في محكمة العدل الدولیة ".

 أسالیب تعلیم اللغات في سیاق الترجمة5

55،ص2014، الجزار،1 دار الحضارة،طالمدرسة و الإصلاح(مذكرات شاھد)، رابح خدوسي، 32
 مجلة كلیة التربیة، ھیئة تحریر مجلة كلیة التربیة، تعلم اللغات الأجنبیة في السودان(الانجلیزیة و الفرنسیة)،  بشیر محمد أدم، 33

06،ص5،2016العدد
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فعالة أداة الترجمة تبدو إذ وتلازمھما الأجنبیة اللغات وتعلیم الترجمة ترابط یتجلى    
الترجمة، عن الأجنبیة اللغات مدرسو فیھ تخلى الذي الوقت ففي الأجنبیة. اللغات لمدرسي 
مدرسو الخصوص وجھ على و معظمھم یتسمر التعلیم، في المباشرة الطریقة واعتمدوا 

المستمر والتدني یدرسونھا التي اللغة تعلیم إلیھا الى التي الوضعیة من  الفرنسیة اللغة 
ھؤلاء من قلیلة نسبة أن غیر التفاؤل. إلى یدعو لا و محبطا أصبح الذي التلامیذ لمستوى 
یومیا نعایشھ ما و المھني طابعنا وبحكم الفشل. لھذا الفعلیة الأسباب تحدید تستطیع الأساتذة 

تعیش الفرنسیة اللغة أن حقیقة نؤكد أن یمكننا حولنا، من والمجتمع وتلامیذنا أبنائنا مع 
والمدیرین المناھج خبراء و كالسیاسیین الفاعلین الأعضاء مبالاة لا ظل في صعبة وضعیة 

حلقاتھا إحدى فقدت إذا السلسلة بمثابة الأعضاء ھؤلاء یعتبر إذ وأولیائھم التلامیذ و 
تقطعت.

مرموقة بمكانة الأخیرة ھذه وحظیت بالترجمة، وثیقا ارتباطا الأجنبیة اللغات تعلیم ارتبط    
فكان الأجنبیة. اللغات تعلم طرائق من طریقة طویلة ولمدة اعتبرت إذ المجال، ھذا في 

 34درس اللغة الأجنبیة یستند إلى اللغة الأم وإلى الترجمة.
و ثقافتھ حافظة و المجتمع ومرأة تواصل أداة اللغة لأن كبیر باھتمام المجال ھذا عني ولقد 

الأجنبیة اللغة تعلم من المطلوبة الأھداف لتحقیق و ... وغیرھا معتقداتھ و تقالیده و عاداتھ 
كل تناسب مثلى طریقة یوجد لا أنھ غیر معینة، وأسالیب وسائل تتضمن طریقة المعلم یتبع 

طرائق بین من ونقائص مزایا طریقة لكل لأنھ كذلك و البیئات و الظروف كل في المتعلمین 
الطریقة و التواصلیة الطریقة و المباشرة الطریقة و الترجمة طریقة الأجنبیة اللغات تعلیم 

السمعیة الشفھیة وغیرھا.
معتمدة تزال ولا الأجنبیة اللغات تعلیم اعتمدھا لتي الطرائق ھذه إحدى إذن الترجمة كانت 

وتدفع ومفرداتھا، الأجنبیة اللغة قواعد تدریس أولا الطریقة ھذه تستھدف البلدان. بعض في 
وعلى المتعلم ذھن في المعلومة ثبات على تساعد كما واستظھارھا، حفظھا إلى المتعلم 
وتھتم والأجنبیة، الأم اللغتین بین الترجمة طریق عن اللغة تعلیم ویتم إلیھ. وصولھا صحة 

ھذه نعتوا الدارسون أن إلا الأجنبیة. اللغة في والكتابة القراءة مھارتي بتنمیة الطریقة ھذه 
للغة، الفعلیة الممارسة وھو ألا المنشود، الھدف تحقق لا لأنھا والصارمة بالعقیمة الطریقة 
فرص من تقلل أنھا كما لغة أي في أساسیة تعتبر التي الكلام مھارة تھمل فھي وبالتالي 

35عرض اللغة على المتعلم. 

المباشرة، كالطریقة مختلفة بطرق اللغات تعلیم إلى بتنوعھا تسعى فھي الحدیثة الطرق أما   
الاقتران على وتعتمد والقراءة الكتابة مھارتي وتھمل الكلام لمھارة الأولویة تعطي التي 

الطریقة ھذه على یعاب فائدة بلا وتعتبرھا الترجمة وتتحاشى والشيء الكلمة بین المباشر 
وبذل الوقت، ضیاع إلى یؤدي لأنھ الضرورة) عند حتى التعلیم في الترجمة استعمال عدم 

10،ص2013ـ02،جامعة الجزائر03، دفاتر الترجمة،العدددور الترجمة في تعلیمیة و تحسین مستوى اللغة الأجنبیة في الجزار عائشة عكاك ، 34
11، ص2013ـ02،جامعة الجزائر03، دفاتر الترجمة،العدد دور الترجمة في تعلیمیة و تحسین مستوى اللغة الأجنبیة في الجزار عائشة عكاك ،35
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الشفھیة السمعیة الطریقة تعتمد حین في سواء. حد على والمتعلم المعلم قبل من كثیر جھد 
والكتابة القراءة أما الأمر. أول في مشافھة المتعلم على اللغة عرض على اسمھا یشیر كما 

في تمانع ولا البصریة السمعیة للوسائل المكثف الاستعمال على تعتمد كما لاحقا، فتأتیان 
استعمال الترجمة إذا اقتضت الضرورة. 

في الترجمة توظف الحدیثة أو التقلیدیة فیھا بما اللغات تعلیم طرق أن للانتباه واللافت 
الطریقة ھذه أثبتت ولقد الأم. اللغة وإلى من التمارین بعض إدراج أو باستعمال خدمتھا 
مثلا لبنان ففي الأجنبیة. اللغات دروس في إدراجھا تعید البلدان بعض جعل مما نجاعتھا 

استبعاد أن وإلى الترجمة أسلوب باعتماد حسنة نتائج حققت أنھا إلى المدرسات إحدى تشیر 
 .36الترجمة "مستحیل"

الترجمة في التحكم المعلم على یصعب لأنھ المتعلم، عند العفویة الترجمة منع یمكننا لا 
وتبقى تصحح لم إن خاطئة تكون أن الترجمة لھذه یمكن كما المتعلم، بھا یقوم التي الذھنیة 

كذلك في ذھن المتعلم.
أو البیداغوجیة والترجمة الواسع بمفھومھا الترجمة بین نمیز أن یجب الحالة، ھذه وفي    

37التعلیمیة والتأكید على أن: 

الترجمة أداة تساعد المعلم والمتعلم على حد سواء. -
الترجمة وسیلة مكملة لتعلم اللغات الأجنبیة إلى جانب الأسالیب التعلیمیة الأخرى.-
 الترجمة ھي مقدرة في اللغة الأم ومقدرة في اللغة الأجنبیة.-

التعلم الانجلیزیة بالاعتماد على الترجمة6

تدریس في المعتمدة الطرق تصنیف یمكن اللغات، تدریس في الترجمة بدور یتعلق وفیما   
الطرق نوعین: إلى تعلیمیة وسیلة باعتبارھا الترجمة استعمال حیث من الأجنبیة اللغات 

38التقلیدیة والطرق الحدیثة. 

 الطریقة التقلیدیة6.1

بشكل الترجمة واعتماد القواعد، تعلیم على الطریقة ھذه تركز قبل، من الإشارة تمت كما  
القواعد لتعلم كبرى أھمیة الطریقة ھذه وتعطي اللغة. استثمار على المتعلمین لتشجیع كبیر 

كوسیلة الترجمة اعتماد إلى بالإضافة فعال، بشكل ممارستھا بغیة تفاصیلھا بكل والإلمام 
ھذه وتركز أفضل. تعلیمات تحقیق في قبلیا المكتسبة الخبرات استغلال على المتعلم تساعد 

الاستماع مھارتي إغفال مع والكتابة القراءة مھارتي تكوین على كبیر بشكل الطریقة 
، 3، العدد 12  محمد أحمد، "الطرق المعاصرة في تعلیم اللغات: دراسة حول الطریقة المباشرة والسمعیة الشفھیة"، مجلة تعلیم اللغات، المجلد 36

.2022، 75-60صفحات 
، 2013ـ02،جامعة الجزائر03، دفاتر الترجمة،العدد دور الترجمة في تعلیمیة و تحسین مستوى اللغة الأجنبیة في الجزار  عائشة عكاك ،37

12ص
65،ص2023،عمان،الأردن،1،دار الخلیج للنشر والتوزیع،طالترجمة و تعلیم اللغات الأجنبیة و التعدد اللغوي حسن دریر و أخرون، 38
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ھذا، كل رغم ولكن اللغة. استعمال في المتعلمین قدرة على كبیر بشكل یؤثر وھو والتحدث، 
لغیر العربیة اللغة تدریس في تستعمل زالت لا التي الطرق أقدم من الطریقة ھذه تبقى 

الناطقین بھا.

الطریقة الحدیثة 6.2

أولئك خصوصا تطویرھا، الطالب على یجب التي اللغویة المھارات من مھارة الترجمة إن  
المرتبط اللغوي بالجانب الإلمام ورائھا من یرجى خاصة لأغراض اللغة یدرسون الذین 

والمالیة،  والاقتصاد،والقضاء، القانون، قبیل من محددة ومعرفیة مھنیة بمجالات 
رصیدھم إغناء على المتعلمین یساعد لغوي تمرین فالترجمة الحاسوب. وعلوم والسیاحیة، 

تمثلھا یمكنھم التي والمعاني المفردات بین الاختلافات واستیعاب وفھمھ وتطویره اللغوي 
بشكل دقیق من تفادي الأخطاء اللغویة القاتلة. 

ما وھو الترجمة، إلى اللجوء دون المفردات بعض شرح المدرس على یصعب وأحیانا 
ھذه من أنواع ثلاثة  Ignacio Ferrandoویذكر والاستیعاب. الفھم في أخطاء إلى یؤدي 

39المفردات :

المفردات ذات المعاني المجردة، -
المفردات الاصطلاحیة المتداولة في میدان متخصص، -
المفردات التي تدل على حقائق مادیة.-

خاتمة الفصل 
ملحوظًا، تطورًا شھدت قد اللغات تعلیمیة في الحدیثة الأبحاث أن نجد الفصل، ھذا ختام في 
مباحث من ھامًا جزءًا لتصبح العلمیة الشرعیة وأكسبھا البیداغوجیة النظرة من عزز مما 

حیث الإنسانیة، العلوم بین مرموقة مكانة تحتل اللغات تعلیمیة جعل التطور ھذا اللسانیات. 
تُعنى بقضایا اكتساب اللغة الأجنبیة الثانیة بشكل خاص.

تطبیق تناولنا الثاني المبحث وفي للتعلیمیة، النظریة المفاھیم الأول المبحث في استعرضنا 
تسھم تعلیمیة كأداة الترجمة أن تبین وقد الترجمة. على بالاعتماد الإنجلیزیة اللغة تدریس 

في تحسین مھارات الطلاب اللغویة وتعزز الفھم العمیق للنصوص.
، الامباللغة التمارین تعلیمة ترجمة بالكفاءات المقاربة إلى نتطرق سوف الثاني، الفصل في 

قدرات وتعزیز اللغات لتعلیم فعالاً إطارًا تكون أن المقاربة لھذه یمكن كیف سنناقش حیث 
الطلاب من خلال تمارین عملیة تعزز كفاءاتھم اللغویة والترجمیة.

67صالمرجع السابق، حسن دریر و أخرون، 39
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في المختصون یواجھھا التي الصعوبات جوھر الترجمة ترفعھ الذي التحدي یشكل       
الترجمة، بتعلیمیة وثیقًا ارتباطًا ترتبط الامة باللغة التمارین تعلیمة ترجمة إن التعلیمیة. حقل 
أشار لقد الطلاب. مھارات لتطویر فعالة ووسیلة الدروس من یتجزأ لا جزءًا تُعتبر حیث 
الكفاءة تعزیز في التمارین ھذه أھمیة إلى الترجمة تعلیمیة مجال في المنظرین من العدید 

یشمل التخصصات. مختلف في احترافیة ترجمات إجراء من تمكنھم حیث للطلبة، اللغویة 
عمل بمنھجیة الطلاب تزوید إلى ذلك یتجاوز أنھ إلا اللغویة، المھارات تحسین التدریب ھذا 

فعالة في الترجمة، مما یساعدھم على تطبیق معرفتھم النظریة في مواقف عملیة.
باللغة التمارین تعلیمة وترجمة بالكفاءات المقاربة دراسة على سنركز الفصل، ھذا في 

سنستعرض الأول، المبحث في رئیسیین. مبحثین خلال من الموضوع سنعالج حیث الامة، 
اللغات لتعلیم فعالاً إطارًا تكون أن المقاربة لھذه یمكن وكیف بالكفاءات، المقاربة مفھوم 

على وأثرھا التعلیمیة العملیة في المقاربة ھذه تطبیق كیفیة سنناقش الطلاب. قدرات وتعزیز 
تطویر مھارات الطلاب.

باللغة التمارین تعلیمة ترجمة خلال من التطبیقات تعلیمیة سنتناول الثاني، المبحث في أما 
والعملیة اللغویة الكفاءات لتطویر تعلیمیة كأداة التمارین ھذه استخدام كیفیة في سنبحث الام. 
التمارین، ھذه تنفیذ في استخدامھا یمكن التي المختلفة الأسالیب إلى سنتطرق الطلاب. لدى 

الفوائد سنتناول كما التعلیمیة. واحتیاجاتھم الطلاب مستویات مختلف لتناسب تكییفھا وكیفیة 
التربویة لھذه التمارین ودورھا في تحقیق الأھداف التعلیمیة الشاملة.

تعلیمة ترجمة مع بالكفاءات المقاربة تكامل أھمیة إبراز إلى نسعى الفصل، ھذا خلال من 
ھذه تفعیل لكیفیة شاملة رؤیة تقدیم إلى نھدف الترجمة. تعلیمیة إطار في الام باللغة التمارین 
لتحقیق اللازمة بالأدوات وتزویدھم والعملیة، اللغویة الطلاب مھارات لتطویر المقاربة 
التمارین تعلیمة ترجمة و بالكفاءات المقاربة الفصل في سنعالج الترجمة. مجال في الكفاءة 

باللغة الام یتناول مبحثین ھما:
المبحث الأول: المقاربة بالكفاءات
المبحث الثاني: تعلیمة التطبیقات
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منھا أخرى مجالات إلى انتقل ثم الإقتصاد علم في بالكفاءات المقاربة مصطلح ظھر    
مھارات إلى المعارف تحویل على أصلا وتقوم العالم من مختلفة بلدان في والتعلم التعلیم 

یواجھ بھا الفرد مشاكل الحیاة الیومیة.

مفھوم المقاربة1

ھدف إلى للوصول الموظفة والأسالیب المساعي مجموعة " أنھا: على عامة المقاربة تعرف 
الھدف وتحقیق الشيء من القرب أو التدرج من تمكن التي والحركات الأفعال ھي أو معین 
نھایة في مراد ماھو إلى للوصول المتعلم تساعد التي الطریقة تلك ھي إذا فالمقاربة " منھ 

 40كل درس أو فصل أو سنة دراسیة.
وسنتطرق بعدھا إلى التعریف اللغوي والإصطلاحي لتلم من خلالھا بكافة جوانبھا:

منھ المضارع فاعل، وزن على (قارب) فعلھ مفاعلة وزن على ثلاثي مصدر ھي : لغة-أ  
قربا یقرب بالضم، الشيء، قرب البعد نقیض القُرْب " العرب: لسان في وجاء یقارب 
ھو ما وتحقیق المقصود من التلمیذ أو المتعلم اقتراب یعني ما . 41دناأي وقربانا، وقربانا 
مطلوب.

یكون ما، لنشاط الموجھة "الخطة أنھا: على اصطلاحا المقاربة تعرف : اصطلاحاً-ب  
العوامل من جملة تحكمھا تربویة استراتیجیة ضوء في معینة أھداف بتحقیق مرتبطا 

.  42والمؤثرات ھي إذاً استراتیجیة أو طریقة لدراسة مشكل أو موضوع ما
والتي ما، لنشاط المستعملة الخطة أو الطریقة ھي المقاربة أن نستخلص سبق ما على بناء   

مع مشكلة حل أو وضعیة لدراسة أي ما، ھدف لتحقیق المتعلم أو الفرد خلالھا من یسعى 
الأخذ بالحسبان العوامل المساعدة لإنجاز ھذا العمل.

مفھوم الكفاءة7

على "كافأه : العرب لسان في جاء ، المد و بالفتح الكفاءة مصدره و الند ھو الكفء :  لغةأ-
أكافئة، أن على طاقة بھ مالي أي ، وكفاء قیل بھ مالي تقول ، جازاه وكفاء: مكافأة الشيء، 
لھا إذاً فالكفاءة " الكفاءة المصدر و فعل، و فعل على والكفؤ، الكفء وكذلك النظیر الكفيء: 

. 43علاقة بمصطلحات كالمساواة في شيء و نظیره 
غیر المصطلحي المجال في الكلمة ھذه بخصوص واختلفت المفاھیم تعددت : اصطلاحًاب-
أنھا: على عُرفت إذْ التربوي المیدان في الكفاءة مفھوم ھو المقام ھذا في یھمنا ما أن 

.2023، 95-80، صفحات 4، العدد 15  محمد خالد، "تعریف المقاربة في سیاق التعلیم"، مجلة التعلیم والتربیة، المجلد 40
622 ، مادة (قرب)، دار صادر، بیروت ، المجلد الأول، ص لسان العرب بن منظور، 41
184، ص 2014 ،02 ، مجلة الباحث ، الجزائر ، العدد المقاربة النصیة في تدریس اللغة العربیة وفق منھج المقاربة بالكفاءاتحنین بھیة،  ز42
3892 ، دار صادر، بیروت ، المجلد الخامس ، ص لسان العرب مادة (كفا)ابن منظور،  43

المبحث الاول: المقاربة 
بالكفاءات
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بطریقة معھا والتعامل ما، وضعیة مواجھة من المتعلم تمكن مدمجة، قدرات "مجموعة 
لھ تسمح والتي الدراسي مساره خلال المتعلم یكتسبھا التي المعارف جمیع إذاً فھي " ملائمة 

44بمواجھة ومجابھة أي مشكلة قد تصادفھ سواء داخل القسم أو خارجھ.

  وعرفت أیضاً: " بكونھا جملة قدرات تتیح للمتعلم أن یؤدي مھاما وأنشطة معینة وفي 
وضعیات مختلفة " وبھذا نستطیع أن تعرف الكفاءة بناءاً على المفاھیم السابقة باعتبارھا 

مجموعة من المعارف والمھارات المكتسبة التي تمكن وتساعد المتعلم على إنجاز عمل أو 
نشاط ما بالشكل الصحیح وعلى أكمل وجھ وأن یكون قادراً على إنتاج النصوص ومختلف 

أشكال التعبیر، فھي باختصار شدید تلك المعارف التي یتسلح بھا التلمیذ لمواجھة الوضعیات 
45أو المشاكل والعوائق التي تصادفھ والتي تستوجب إیجاد حلول لھا.

خصائص المقاربة بالكفاءات8

 تتلخص أھم خصائص المقاربة بالكفاءات فیما یلي: 
مبادئ حول الدروس تنظم أن عوض أنھ بمعنى التعلم، توجھ مشكلة أو سؤال توفر -

ھامة ومشكلات أسئلة حول التعلم ینظم بالمشكلة فالتعلیم معینة، ومھارات بحتة أكادیمیة 
لا أصلیة حقیقیة حیاتیة مواقف یتناول كما للمتعلمین، شخصي مغزى وذات اجتماعیا 

ترقى الإجابات البسیطة إلى مستواھا ولا تناسبھا، وتتوفر لھا حلول وبدائل عدة.
الأجواء عن یختلف ھادف، تفاعلي جو في بالمشكلات التعلم یمارس إذ التفاعلي العمل  -

التي السلبیة والمواقف والصمت الإصغاء في الأوقات معظم فیھا تستھلك التي التقلیدیة 
تحول دون التعلم الفاعل المجدي. 

من والتأكد بمراقبتھ والسماح المنظم، العمل استمراریة بضمان الكفیلة الظروف توفیر -
مدى تقدمھ.

(المنجز الفوج عمل في المتعلم یجد بحیث صغیرة، بأفواج العمل أسلوب اعتماد  -
فرص ویحسن المركبة، المھام في اندماجھ تضمن دافعیة) فردیة بصفة بالضرورة 

مشاركتھ في البحث والاستقصاء والحوار لتنمیة تفكیره ومھاراتھ الاجتماعیة.
الحلول كثرة وعرضھا، أشیاء بصناعة فیھ مطالبون المتعلمین لان المنتجات إنتاج -

یكون كان متنوعا الناتج یكون وقد تاریخي. عرض تقدیم أو وتصویرھا، إلیھا المتوصل 
دراسة أو إعلامیا، برنامجا مجسما، نموذجا مصورا، شریطا أدبیا، نصا تقریرا، حوارا 

46 أكادیمیة الظاھرة ما من الظواھر.

نظریات تأسیس المقاربة بالكفاءات9

.191، ص 2012 ،03، مجلة علوم الإنسان، العدد التدریس وفق منظور المقاربة بالكفاءات  السعید مزروع، 44
09 ، ص 2009 ، 40 ، مجلة علوم التربیة ، العددالمقاربة بالكفایات وبیداغوجیا الإدماج أي علاقةلحسن مادي ،  45
09، ص38،العددالمقاربة بالمشكلات في ضوء العلاقة المعرفة  مصطفى بن حبلیس، 46
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المربي یتزعمھ الذي النفعي المذھب إلى الكفاءات لبیداغوجیا النظریة الأصول تعود    
وتتحدد التعلیم، في المشكلات حل وأسلوب المشروع طریقة مبتكر دیوي جون الأمریكي 

المقاربة مبادئ من وھي ونفع، فائدة من تحققھ ما بمقدار المذھب ھذا حسب المعرفة قیمة 
47بالكفاءات .

النظریة السلوكیة:9.1

یستجیب عندما إلا یتم لا التعلم أن إلى التعلم عملیة لتحلیل الاتجاه ھذا أصحاب یذھب    
 48المتعلم لمثیر لھ علاقة بموضوع التعلم أو ما یسمونھ بمعادلة (المثیر- الاستجابة ).

ولیس والاستجابات المثیرات من سلسلة نتیجة المتعلمین عند یحدث التعلم أن ذلك معنى 
كانت لذلك ذلك في للعقل دخل ولا العقلیة، العملیات تنظمھا الذھنیة السیرورة نتیجة 

المدرسة السلوكیة تركز بشكل أكبر على السلوك الناتج عن التعلم.

النظریة المعرفیة:9.2

النفسیة الزوایا من بالمعرفة علاقة لھ ما حول تتمحور المعرفي النفس علم اھتمامات إن     
الذاكرة إلى والتطرق المشكلات وحل والإدراك الدراسة بین یتوزع واسع مجالھا فان لھذا 

التي المعرفیة التمثلات ودراسة المعرفة، اكتساب عن المسؤولة العملیات ودراسة والتعلم 
49یكونھا التلامیذ قبل مواجھة معلومات جدیدة.

السلوكیین عند المتبعة المنھجیة المقاربة عن لتستعیض المعرفیة المقاربة جاءت ھنا ومن 
إقامة أي ونمذجتھا، الذھنیة العملیات مواجھة إلى الوقت نفس في وداعیة إیاھا، داحضة 
ھذه تعد إذ الحاسوبیة الأنظمة في یحصل وما الأفراد أذھان في یجري ما بین مقارنة 

ومعالجة المعلومات استقبال لحظة الفرد دماغ في یجري ما لفھم طریقة أحكم النمذجة 
50الرموز وحفظ عناصر في الذاكرة واسترجاعھا.

النظریة البنائیة :9.3

رواد ومن النفس علم في البنائیة المدرسة إلى الكفاءات بیداغوجیة في التعلم مبادئ تعود  
المعرفة أن إلى النظریة ھذه أصحاب یتجھ بیاجیھ. جان السویسري الباحث المدرسة ھذه 
الذي النشط الدور إلى الاھتمام وجھ لذلك باستنتاجھا المتعلم یقوم حقیقیة أعمال من تنتج 

51یؤدیھ المتعلم في عملیة تعلمھ.

208،ص03،2017،عدد10، مجلة تطویر العلوم الاجتماعیة، مجلةالمعلم و المقاربة بالكفاءات  قیرع فتحي، 47
208  المرجع نفسھ،ص48
143،القاھرة،ص1 عالم الكتب،طالتدریس (نماذجھ و مھاراتھ)،  زیتون كمال عبد الحمید،49
32،ص2006،المغرب،1، الدار البیضاء،طبیداغوجیا الكفاءات و الأھداف الاندماجیة رھان على جودة التعلیم و التكوینتوبي لحسن، 50
32،ص2002، مكتبة الأنجلو المصریة،القاھرة،أسالیب التعلیم و تطبیقاتھا في البحوث التربویة الطناوي عفت مصطفى، 51
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واستراتیجیات نماذج عدة انتقیت ومنھا الفھم، على القائم المعنى ذي التعلم على أیضا وتؤكد 
تعلیمیة.

البنائیة الاجتماعیة: 9.4

ھذا ویذھب مونیھ، و دواز و تسكي فیجو الروسي الباحث رواده من معرفي تیار ھي  
إلى الآخر، یؤمنھا التي المعرفیة الوساطة مفھوم أن إلى التعلم لعملیة تحلیلھ في الفریق 
ذلك معنى المعرفي، البناء في ھاما دورا المعرفي الوسیط یلعب ، والمتعلم المعرفة، جانب 

یقوم الذي الاجتماعي التفاعل طریق من یحدث للمعرفة بناءا تعتبر الاجتماعیة البنائیة أن 
مركز التفاعلیة مبدأ على تسكي فیجو وركز للمتعلم، الذھنیة السیرورة تطور في فعال بدور 

الأنشطة حصیلة ھما المنظور ھذا وفق والوعي فالفكر الاجتماعي، المكون على اھتمامھ 
الأفراد وجمیع والمدیر، والأقران والأصدقاء المعلم، ومنھم بھ المحیطین مع المتعلم ینجزھا 

.52الذین یشارك ویتعامل معھم من خلال أنشطتھ المختلفة 

الخصائص البیداغوجیة للمقاربة بالكفاءات10

لھ التقویمي والامتداد بالأھداف التدریس من الثاني الجیل بالكفاءات المقاربة تعد     
عرفتھ الذي الانحراف نتیجة وذلك الأھداف، بیداغوجیة داخل تصحیحیة حركة باعتبارھا 
النظرة حساب على التجزیئیة، والسلوكیة التقنیة النزعة في غرقت التي السلوكیة المدرسة 
الإبداع حریة وسلبھم النمطي التعلیم لآلیات المتعلمین بإخضاعھا وذلك للتدریس الشمولیة 

53والاختیار والتثقیف الذاتي. 

تركیزه سلط سلوكیة) إجراءات شكل في صیاغتھا ( وأجرأتھا الأھداف تحدید أن حیث    
من إنجازه ینبغي الذي الملاحظ السلوك شكل في وذلك فقط، النھائیة النتیجة وصف على 

في النشاط یحدثھا التي الداخلیة التغیرات عن تفصح لا النتیجة ھذه أن إلا المتعلم، طرف 
ومقبولة، ومحدودة واضحة كونھا مع الأھداف صیاغة أن إلى إضافة ھذا المتعلم، نفسیة 
وما ومكتسبات معارف من المتعلم فیھا یتحكم التي المواطن عن الحقیقة في تخبرنا لا لكنھا 

التصور یتبنى الذي الھادف التدریس نموذج كان فإذا العقل) (عملیات خطوات من سیوظفھ 
تحقیق على العمل في التعلیمیة التعلیمیة التلامیذ مكتسبات یختزل تربویة كفلسفة السلوكي 

یجعل الذي الحد إلى البیداغوجي النشاط تفتیت على تعمل التي السلوكیة الأھداف من متتالیة 
المقاربة فإن نشاطھ، مغزى معرفة ویصعب بلوغھ بصدد ھو ما تبیان على عاجزا المتعلم 

ھي بل السلوكیون یراه كما شرطیة فعل ردة أي انعكاسیا، سلوكا تعتبر لا بالكفاءات 
دولاند فیفان عرف لذلك للمشاكل والتصدي الإنجاز على القدرة اكتساب مؤداھا سلوكات 

54شیر الكفاءة بكونھا تعبیر عن القدرة على إنجاز مھمة معینة بشكل مرض. 

30صالمرجع السابق، توبي لحسن، 52
118،ص2014، 27،العدد01، مجلة التراث، المجلةبیداغوجیا بالكفاءات ضبط المفاھیم و الخصائص  بكیري لخضر، 53
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   تعتبر بیداغوجیا للمقاربة بالكفاءات التعلیمیة مفھوما یتمیز بالخصائص الآتیة: 
تعتبر محطة نھائیة لسلك دراسي أو المرحلة أو تكوین. -
المعروفة الثلاثة المجالات في تعلیمات اكتساب یقتضي أي ومدمج شامل مفھوم الكفاءة -

مجال كل أھمیة حسب الحركي الحسي والمحال الوجداني والمحال المعرفي المجال 
للاستجابة لحاجیات الفرد الاجتماعیة منھا والثقافیة والاقتصادیة.     

 التقویم بالكفاءات11

مفاھیم التقویم11.1

النتائج على تجرى التي القیاس أسالیب باستخدام تتم تربویة عملیة بأنھ حاجي: فرید عرفھ 
بطریقة عنھا یعبر ونوعیة كمیة بطریقة البیانات عرض إلى ثم من وتؤدي العملیات أو 

55ذاتیة أو موضوعیة من خلال إجراء مقارنات مع محكات موضوعة سلفا. 

بدءا التعلیمیة المواقف مع ویتفاعل التعلم یسایر التقویم )  Glaser. R(جلازر عرفھ 
 56بتحقیق الأھداف إلى غایة الحصول على المعلومات بواسطة القیاس .

قبل من التربویة الأھداف من تحقق ما مدى تحدد منھجیة، عملیة التقویم جرونلند عرفھ 
57الطلبة وانھ یتضمن وصفا كمیا وكیفیا، فضلا عن إصدار حكم على القیمة. 

التي العملیة تلك أنھ على التقویم عرف  Howsanفان الكبیسي الواحد عبد حسب    
أھداف أو قبل، من محددة حالات بتحقیق متعلق دلیل أساس على حكم إصدار تتضمن 
58معقولة.

أنواع التقویم في المقاربة بالكفاءات:11.2

التعلیم لصیرورة بالنسبة لأھمیتھا نظرا أربعة على لكن،سنركز للتقویم أنواع عدة ھناك 
التعلم.

 لدى المتوفرة والمھارات المعرفیة الحصیلة قیاس إلى تھدف وظیفتھ، إن التنبؤي: التقویم
المتعلمین للتأكد من مدى استعدادھم من إتباع دراسة جدیدة أو تخصص جدید.

 درس بدایة في أو معین تعلیم بدایة في بھ نقوم عملي، إجراء وھو التشخیصي: التقویم
منھا الھدف وأنشطة أعمالا ینجزان والمتعلم المدرس أن عملي، بإجراء ونقصد معین 
ھذا أن أخرى، وبعبارة جدید. درس أو جدید تعلیمي لفعل الاستعداد مدى من التأكد 

التقویم، یتعلق بأھداف المكتسبات السابقة.

124،ص1993،دار الفكر للنشر و التوزیع،عمان، الأردن،التدریس الفعال  عزت جرادات، 54
22،ص2005، دار الخلدونیة للنشر والتوزیع،الجزائر،بیداغوجیا التدریس بالكفاءات الأبعاد والمتطلبات الجزائر فرید حاجي، 55
،رسالة الماجستیر في العلوم التربیة استخدام أستاذ الریاضیات لاستراتیجیات التقویم و الصعوبات التي تواجھ أثناء التطبیق خطوط رمضان، 56

10،ص2010-2009،جامعة منتوري،قسنطینة، الجزائر،
10صالمرجع نفسھ،  57
39،ص2007دار جریر للنشر والتوزیع،الأردن،، القیاس و التقویم، عبد الواحد الكبیسي58
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 أو الدرس مراحل من مرحلة انتھاء إثر أو الدرس أثناء ویكون : التكوینيالتقویم
الإنجازات تحقق مدى على والمتعلم المدرس من كل اختبار إلى ویھدف خلالھا. 

أجل من والتعلم التعلیم عملیة تعترض التي الصعوبات اكتشاف إلى یسعى كما المرتقبة. 
العملیة صیرورة في الوسیطیة بالأھداف یتعلق التقویم وھذا العلاج. وسائل اقتراح 

التعلیمیة التعلیمیة خلال (مراحل الدرس).
  ألكا جیبون فحسب : الإجماليالتقویم Gibbon Alkin أو درس كل انتھاء إثر یكون

للاستمرار حولھ، قرار اتخاذ أجل من نتائج على للحكم أیضا ویستخدم دراسیة، وحدة 
أو البرنامج نھایة في یجري الذي التقویم فھو  Bloomلبلوم بالنسبة أما إیقافھ. أو فیھ 

الوصول في البرنامج حققھ الذي المدى معرفة ھو منھ والغرض الدراسي. الفصل نھایة 
آخر إلى دراسي مستوى من الانتقال بھ یرتبط النوع ھذا أن المعلوم ومن الأھداف. إلى 
وظیفة یلعب أن یمكن التقویم ھذا أن كما معین. عمل لمزاولة الأھلیة أو الشھادة منح أو 

المستقبلي، للتعلیم بالنسبة تنبؤي تقویم فھو الوقت. نفس في وتشخیصیة تنبؤیة 
النجاح وحالات التقصیر أوجھ یبین حیث السابق، للتعلیم بالنسبة تكویني أو وتشخیصي 

التقویم أن للأسف نلاحظ أننا إلا لإجرائھ السابقة التعلیمیة الفترة خلال الملاحظ 
مردود شكل في للتعلیم المباشرة الآثار تحدید على وظیفتھ تقتصر ما كثیرا الإجمالي، 

59المتعلم (الطالب).

طرق التدریس بالكفاءات12

للكفاءات عدة طرق ھي:

التدریس بالمشروع 12.1

وخارجھا الدرس غرفة داخل التطبیقیة الممارسة مبدأ بالمشروع التدریس طریقة تسجد 
العقلیة قدراتھ تنمیة في یساھم مما بالتطبیقي النظري الجانب ربط من المتعلم یتمكن حتى 

60والشخصیة والاجتماعیة ... 

والمساءلة والاستكشاف التقصي على المتعلم تشجیع على التدریس في الأسلوب ھذا یشجع  
حتى الذھنیة الكفاءات إظھار على یساعد كما المطروحة. للقضایا الحلول عن والبحث 

تتوسع مداركھ ودائرة معارفھ. وطریقة التعلم بالمشاریع: 
على یطرحھا التي المحوریة الأسئلة من تنطلق كونھا بالتملك الإحساس المتعلم تعطي -

نفسھ ذات علاقة بالأھداف المحددة في المنھاج.
التصور مرحلة من مشروعھ إخراج أجل من ذلك بالتحدي الإحساس المتعلم عند تخلق  -

والتحلیل والتخیل التصور كفاءة مثل كفاءات یتطلب أمر وھو التنفیذ مرحلة الى الذھني 

228،ص03،2019،العدد08،مجلة علوم الإنسان والمجتمع،المجلة التدریس وفق المقاربة بالكفاءات بن سلیم حسین،59
377،ص2006، دار الشروق للنشر والتوزیع،عمان،الأردن،المناھج التعلیمي و التدریس الفاعلسھیلة محسن كاظم الفتلاوي، 60
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التربویة العلاقات وإقامة بالتواصل إلى ھذا لھ یتأتى ولن والتنقیب والبحث والتركیب 
السوسیو للمجال والحقیقي الواعي التعرف فرصة یمنحھ مما المدرسة وخارج داخل 

ثقافي المحلي والعالمي. 
یتناسب بما التعلیمیة العملیة في المحوري الدور للعب بالمسئولیة الإحساس تمنحھ -

وقفة فیتوقف دقیقة مراقبة التعلیمي مساره مراقبة إلى ویدفعھ العلمي المعرفي ومستواه 
 61نقدیة بناءة عند كل مرحلة مما یعزز الإحساس لدیھ بالتسییر المحكم لھذا المسار.

والتي المرصودة الأھداف تحقیق كیفیة التلمیذ یتعلم بالمشروع التدریس طریقة خلال ومن 
الاتجاھات یكتسب حتى متعددة بأنشطة قیامھ خلال من یكتسبھا حتى بنفسھ لھا یخطط 

62الایجابیة والخبرات والمھارات والمعلومات والحقائق.

63مراحل التدریس بالمشاریع كالتالي:

 الاطلاع على وحثھ المتعلم تحفیز یتم وفیھا التمھیدیة المرحلة وھي : الأولىالمرحلة
حتى یتمكن من اختیار ما یرغب فیھ بعد أن تقدم لھ قائمة من المشاریع.

 المتعلم اھتمام بجذب المعلم یقوم وخلالھا الھدف تحدید مرحلة وھي : الثانیةالمرحلة
لأھمیة انجازه والفائدة المرجوة من تحقیقھ. 

 وتوزیع المھام بتقسیم جماعیا وتتم العمل خطة وضع مرحلة وھي : الثالثةالمرحلة
الأدوار وتحدید زم الانجاز تحت إشراف المعلم ووفقا لتوجیھاتھ. 

 الأھداف لتحقیق المرسومة الخطة تنفیذ وبدء الانجاز مرحلة وھي : الرابعةالمرحلة
المنشودة. 

 العمل مناقشة یتم حتى التقییم مرحلة وھي الرابعة المرحلة : الخامسةالمرحلة
ھذه في المعلمین المتعلم ویشارك نجاحھا، مدى على والحكم إلیھا المتوصل والنتائج 

المرحلة حتى یضع یده على موضع الخلل فیتداركھ في المشاریع المقبلة. 

التدریس بالمشكلة 12.2

المطروحة الأسئلة لمجموع السلیمة الإجابة عن البحث خلال من للتعلم المتعلم تدعو طریقة 
الفضول فیھ یثیر و التفكیر الى یدفعھ وھذا المعرفة. لبناء آلیة تعد والتي المتعلم یثیرھا التي 

المعرفي والعلمي . 
وطریقة التعلم بالمشكلة تحقق جملة من الأھداف نذكرھا: 

تضع المتعلم أمام قضایا شاملة ومعقدة من الإشكالیات.-
 تتماشى وواقع المتعلم حیث تربطھ بیئتھ المحلیة. -
تشجع المتعلم على البحث العلمي كونھا تطرح أمامھ جملة من الإشكالیات. -

38-37،صالمرجع السابق حاجي فرید،61
175،ص2001،دار الثقافة للنشر والتوزیع،عمان،الأردن،المناھج التربویة المعاصرة مفاھیمھا عناصرھا،أساسھا و عملیتھامروان أبو حویج ،62
398-397،صالمرجع السابق سھیلة محسن كاظم الفتلاوي،63
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تضع المتعلم أمام المسار المنھجي السلیم في إتباعھ لخطوات البحث العلمي. -
تسمح للمتعلم ببناء مواقف فكریة تتفق وأھداف المادة المدروسة. -

وطریقة التدریس بالمشكلة تتطلب:
المتعلمین. إدلاء خلال من الأفكار إثارة بدوره یتطلب الذي الجماعي العمل تنظیم  -

ھذا یضبط یكون أن على إنجازه المطلوب العمل ضمن المكتسبة وخبراتھم بمعارفھم 
العمل وتضبط الحصیلة الفردیة لكل متعلم.

الفرصة إتاحة بغیة المتعلمین من ممكن عدد أكبر أمام المجال بفتح العمل إنجاز شروط  -
النشاط وتوجیھھ المعلم الإشراف مع الاستفادة مجال توسیع وبالتالي الأفكار التعدد 

المتعلمین حتى تتحقق النتائج المنتظرة. 
ویتم التدریس بھذه الطریقة ضمن الخطوات التالیة:

وتحدید والأفكار المفاھیم تشخیص الأساسیة المشكلة نقاط باستخراج المھمة فھم  -
المصطلحات بدقة وتوضیح المراد. 

64ضبط المعارف والمقصو.-

65- مراحل التدریس بالمشكلة كالتالي:

 من مجموعة بین ذاتیا یختارھا المشكلة نحو التلمیذ یوجھ الأولى: المرحلة
بین لھا المناسب الحل یختار أو حلھا في یندمج حتى الدافعیة فیھ وتثار المشكلات، 

اختیار على ومساعدتھ ورائھا من الأھداف شرح ضرورة مع المطروحة الحلول 
آلیات حلھا. 

 بالمشكلة المتصل الدرس بتنظیم التلمیذ یقوم المرحلة ھذه وخلال الثانیة: المرحلة
ویساعده العام على تحدید أھدافھ.

 تجمع حیث والجماعي الفردي البحث فیھا یتم مرحلة وھي : الثالثةالمرحلة
التلمیذ توصل التي والاصطناعیة الطبیعیة المخبریة التجارب وتجرى المعلومات 

الى إیجاد الحلول المتوخاة. 
 المختلفة الاجھزة على النتائج وتصنیف التقاریر إعداد مرحلة :وھي الرابعةالمرحلة

الانترنت... صفحات ، الفیدیو شرائط المیكروفیلم، كالأوراق التكنولوجیا أو التقلیدیة 
وعرضھا على بقیة المجموعات وعلى المعلم. 

 أو ذاتي تقییم وتقییمھا المشكلة حل عملیة تحلیل مرحلة وھي : الخامسةالمرحلة
رأیھ المعلم یبدي ثم تغییر. أو تعدیلھ یجب ما تغییر أو تعدیل یتم حتى جماعي 

النھائي في الحلول المقدمة.

الكفاءة الترجمیة13

39-38،صالمرجع السابق حاجي فرید،64
71،ص1999 ،دار الفكر العربي ،القاھرة،إستراتیجیة التدریس والتعلم جابر عبد الحمید جابر،65
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مفھوم الكفاءة الترجمیة13.1

بدقة أخرى إلى لغة من النصوص تحویل على المترجم قدرة إلى تشیر الترجمیة الكفاءة 
ونقلھا الأصلي النص معاني بفھم الأمر یتعلق بل كلمات، ترجمة مجرد لیس وھذا وفاعلیة. 

للغتین، الجید الاستیعاب تشمل الترجمیة الكفاءة المستھدفة. اللغة في ومناسب مفھوم بشكل 
للغتین. اللغویة بالثقافتین والمعرفة المستھدفة، اللغة في ملائمة بطریقة التعبیر على والقدرة 

واستخدام الترجمة بأسالیب والمعرفة البحث مھارات أیضًا الترجمیة الكفاءة تتضمن كما 
التقنیات المناسبة لنوع النص المراد ترجمتھ.

ذھنیة عملیة باعتباره الفھم آلیات على والتدرب بالممارسة إلا الكفاءة ھذه تحصل ولا    
وتوقع بالتأویل أخرى لغة في دلالیا ترمیزھا وإعادة والمعرفیة اللغویة الرموز فك نتیجتھا 

66التصورات عبر المرجع والدوال في نصوص ذات عمق معرفي.

 استراتیجیات تشكیلة الكفاءة الترجمیة13.2

ھذه على اھتمامھم والعصبیة المعرفیة واللسانیات التعلیمیة في الباحثین من الكثیر ركز 
الفھم بین تقع مزدوجة ومھمتھ وتحصیلا تأویلا المترجم بھا یقوم التي الاستراتیجیات 

الموازي الخطاب إنتاج مستوى في تتحقق علیا مھارة فالفھم "نیومارك"، یقول كما والإفھام 
بالركون إلى عملیات الذھن لتفسیر جوھر الكفاءة الترجمیة قبل الاستعداد اللغوي. 

القدرات من أنماط ثلاثة على یبنى معرفي تأسیس ذات الذھنیة العملیات "فودور" جعل لقد 
في متخصصة فالأولى الناقلة، المركزیة والأنظمة الناقلة والقوالب المركزیة الأنظمة وھي: 
وأسماء المتخصص المصطلح ومنھا اللغویة الرموز وأمثلتھا وفكھا الرموز ومعالجة تحلیل 

التي المعلومات مركزة على فتعمل الأنظمة بقیة أما أیضا" اللغویة غیر والرموز الأعلام 
67أتتھا من النواقل ومراقبة انسجامھا بالربط وتحصیل الأثر. 

الاصطناعي الذكاء تعلم كما الدروس في الفھم تعلیم على الترجمة دیداكتیك تراھن وعلیھ 
لتمثل الدراسي المنھاج بتوجیھ التعلیم من الأولى المراحل في لھ التحضیر یبدأ بحیث 

وتقبل اللغوي الاختلاف بدمج البصریة السمعیة للوسائل والتعرض كثیرة بلغات المعارف 
68التناقض والتغایر والمماثلة في الأذواق والألوان.

58،ص2009، 19،مجلة محكمة، العددالكفاءة الترجمیة بین التشكیل الدیداكتیكي و متطلبات المھنة  سعید كحیل،66
29-28،ص2006،الدار البیضاء،المغرب،عندما نتواصل نغیر افریقیا الشرق عبد السلام عشیر، 67
59صالمرجع السابق، سعید كحیل،68
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المعارف واكسابھ لغتھ من تمكینھ وإلى للتعلم شاملة تنمیة إلى الأساسي التعلیم یھدف 
التعلیم بمواصلة أیضا لھ وتسمح ، بیئتھ في الاندماج إلى تؤھلھ التي والقیم والمھارات 
تكوینھ وفي التلمیذ وتعلیم تعلم في كبیرة أھمیة التطبیقات تعلیمة و الحیاة في والانخراط 

السلیم والمتكامل وفي دفعھ للمشاركة الفعالة والایجابیة في العملیة التعلیمیة .

مفھوم تعلیمة التطبیقات1

 مفھوم التطبیقات13.3

 : لغةأ-
،  69علیھیصدق حیث ، لھ مطابقا جعلھ الشيء على الشيء تطبیق : التطبیق : الكفوي قال 

معنى ذلك مطابقة الشيء على الشيء حتى یصیر مطابقا لھ . 
: اصطلاحاب-

على ینبغي التي والاتجاھات والمبادئ والمعارف والحقائق المفاھیم من مجموعة عن عبارة 
العلمي الأداء على قدراتھم تنمي بطریقة ومعایشتھا ووعیھا علمیا تطبیقا تطبیقھا المتعلمین 

على وتعمل الحسنة، والاتجاھات والعادات السلوكیات تكوین على وتساعدھم جید، بشكل 
في الصالح للإنسان المتكاملة الشخصیة لتحقیق ایجابي بشكل حاجاتھم وإشباع میولھم تنمیة 

.70ضوء التصور الإسلامي
یطبقھا أن المتعلم على یجب التي والمعارف المبادئ من جملة التطبیقات أخرى بعبارة   

حاجاتھ تلبیة على تعمل سلیم بشكل قدراتھ تنمي بصورة معھا ویتعایش علمیة بطریقة 
لتحقیق شخصیة متكاملة في إطار التصور الإسلامي.

مفھوم تعلیمة التطبیقات 13.4

تعریفھا یمكننا والتي التطبیقات تعلیمة تعریف إلى نتوصل فإننا السابقة التعریفات خلال من 
طریق عن إما وذلك التعلیمي، المیدان في تمارس أن یمكن التي العلمیة الاستفادة بأنھا: 

بصورة الفرد شخصیة إنماء بھدف منھ بالاستنباط أو الموقف، أو النص ذات من الاستفادة 
وروحیا وجمالیا واجتماعیا جسدیا الشخصیة جوانب جمیع لتشمل ومتكاملة، متوازنة 

وأخلاقیا وعقلیا ووجدانیا. ویطلق علیھا التمارین الأنشطة.

 ترجمة التعلیمات14

المختلفة. التعلیمیة الأنشطة خلال من للتعلم شاملة تنمیة تحقیق إلى تھدف التمارین تعلیمة 
والقیم والمھارات المعارف واكسابھم لغتھم، من المتعلمین تمكین إلى التعلیمة ھذه تسعى 

105ھـ،ص1419 تح: عدنان درویش ومحمد المصري، مؤسسة الرسالة، بیروت. كتاب الكلیات الكفوي أیوب بن موسى الحسیني ،69
272 ، ص1994،مغرب، 1 ،الدار البیضاء ،طمعجم علوم التربیةالقاربي عبد اللطیف وآخرون،  70
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التمارین تعلیمة تتضمن والاجتماعیة. التعلیمیة بیئتھم في للاندماج یؤھلھم مما الضروریة، 
المتعلم شخصیة تكوین في یساعد مما عملي، بشكل والمعارف والمبادئ المفاھیم تطبیق 

والروحیة والجمالیة والاجتماعیة الجسدیة الجوانب تشمل ومتكاملة متوازنة بصورة 
.71والأخلاقیة والعقلیة والعاطفیة

التعلیمیة، العملیة في والإیجابیة الفعالة للمشاركة المتعلمین دفع في التمارین تعلیمة تساھم 
احتیاجاتھم تلبیة إلى بالإضافة الحسنة، واتجاھاتھم وعاداتھم سلوكیاتھم تنمیة على وتعمل 
من یعزز مما الصالح، للإنسان المتكاملة الشخصیة تحقیق في یسھم ذلك كل إیجابیة. بطرق 

قدرتھم على مواصلة التعلیم والانخراط في الحیاة بنجاح.

الھدف من ترجمة تعلیمة التطبیقات15

من التعلیمي، المجال في الھامة الأھداف من مجموعة تحقیق إلى التطبیقات تعلیمة تھدف 
أبرزھا:

تعلیمة تسعى كما للتعلم شاملة تنمیة الى الام باللغة التمارین تعلیمة ترجمة تھدف . 1
في العلمیة والمعارف المفاھیم دمج خلال من للمتعلمین شامل نمو تحقیق إلى التطبیقات 

أنشطة تطبیقیة، مما یسھم في تطویر قدراتھم على الأداء العلمي الفعال.

ومعارفھم لغتھم من المتعلمین تمكین الى الام باللغة التمارین تعلیمة ترجمة تھدف كما . 2
المعارف واكتساب بطلاقة لغتھم استخدام على المتعلمین قدرة تعزیز إلى تھدف كما 

.72والمھارات الضروریة التي تؤھلھم للاندماج بفاعلیة في بیئتھم التعلیمیة والاجتماعیة

في توازن تحقیق على التطبیقات تعلیمة تعمل كما المتكاملة الشخصیة تنمیة الى تھدف . 3
والأخلاقیة والروحیة والجمالیة والاجتماعیة الجسدیة الجوانب لتشمل المتعلم، شخصیة نمو 

مع الإیجابي التفاعل على قادرة متكاملة شخصیة تكوین في یسھم مما والعاطفیة، والعقلیة 
محیطھا.

على المتعلمین تشجیع في التطبیقات ھذه تساھم كما الفعالة المشاركة تحفیز الى تھدف . 4
التعلیمیة المواد مع تفاعلھم من یعزز مما التعلیمیة، العملیة في والإیجابیة الفعالة المشاركة 

.73والمواقف التعلیمیة المختلفة

.50دار الفكر العربي ص  .التربیة الحدیثة: استراتیجیات وتطبیقات في تعلیم وتعلم الأنشطة .)2019 السنوسي، مصطفى. ( 71
.35دار الفكر العربي, ص  .تعلیم اللغة الأم: استراتیجیات وتطبیقات عملیة في الصفوف الدراسیة ) 2020 السنوسي، مصطفى. ( 72
.40-30دار الفكر العربي,ص  .استراتیجیات التفاعل والمشاركة في التعلیم: تطبیقات عملیة وتحلیلیة  . )2021 عبد الباقي، أحمد. ( 73
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وعادات سلوكیات تطویر إلى وتھدف حسنة واتجاھات سلوكیات تكوین الى تھدف . 5
واتجاھات إیجابیة لدى المتعلمین، مما یسھم في بناء شخصیاتھم بطریقة إیجابیة ومتكاملة.

تعلیمة تساعد كما والنفسیة التعلیمیة الحاجات إشباع الى التمارین تعلیمة ترجمة تھدف . 6
من یعزز مما إیجابي، بشكل والنفسیة التعلیمیة المتعلمین احتیاجات تلبیة في التطبیقات 

.74میولھم ویساعدھم على تحقیق توازن في حیاتھم التعلیمیة والشخصیة

من قوي أساس بناء خلال من الحیاة في والانخراط التعلیم في الاستمرار الى تھدف كما . 7
بنجاح تعلیمھم مواصلة من المتعلمین التطبیقات تعلیمة تمكّن والقیم، والمھارات المعارف 

والانخراط بفاعلیة في حیاتھم الاجتماعیة والمھنیة.

التعلیمیة العملیة فعالیة من یعزز مما العملي، والتطبیق النظریة بین التطبیقات تعلیمة تجمع 
ویسھم في تحقیق أھداف التعلیم الأساسیة.

خاتمة الفصل:
في ختام ھذا الفصل، نجد أن التحدیات التي تطرحھا الترجمة لیست مجرد صعوبات لغویة، 
بل تمتد إلى نطاقات أوسع تشمل الكفاءات التعلیمیة والمھنیة. تمثل ترجمة تعلیمة التمارین 

باللغة الامة جزءًا أساسیًا من العملیة التعلیمیة، إذ تساھم بشكل فعال في تطویر كفاءة 
الطلاب لیس فقط على مستوى اللغة، بل أیضًا في منھجیة العمل والترجمة الاحترافیة. لقد 
أوضحنا كیف أن المقاربة بالكفاءات تُعتبر إطارًا ناجحًا لتعزیز تعلیمیة اللغات، من خلال 

التركیز على تطویر مھارات متعددة تشمل التحلیل، والنقد، والتطبیق العملي.

من خلال استعراض مفھوم المقاربة بالكفاءات، بیّنا كیف یمكن لھذه المنھجیة أن تساھم في 
تحسین الأداءات الإجرائیة للطلاب، حیث یتم تدریبھم على استخدام مھاراتھم بشكل متكامل 
ومتناسق. إن تطبیق المقاربة بالكفاءات في تعلیم اللغات یُمكن الطلاب من اكتساب مھارات 

عملیة ونظریة على حد سواء، مما یعزز من قدرتھم على التعامل مع متطلبات الترجمة 
بشكل احترافي. أما بالنسبة لترجمة تعلیمة التمارین باللغة الام، فقد تطرقنا إلى كیفیة 

استخدامھا كأداة تعلیمیة لتعزیز الكفاءات اللغویة والعملیة. لقد أبرزنا أھمیة ھذه التمارین في 
تطویر مھارات الطلاب من خلال التدریب المكثف والممارسة العملیة. إن ترجمة تعلیمة 
التمارین باللغة الام لا تھدف فقط إلى تحسین مھارات النقل اللغوي، بل تتعدى ذلك إلى 

تزوید الطلاب بمنھجیة عمل فعالة تساعدھم في مواجھة التحدیات الواقعیة في مجال 
الترجمة.

.66دار الفكر العربي, ص  .علم نفس التربیة: استراتیجیات لتلبیة الحاجات التعلیمیة والنفسیة للمتعلمین ). 2022 القرني، عبد الله. ( 74
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بناءً على ما تم تناولھ في ھذا الفصل، یمكننا الاستنتاج بأن تكامل المقاربة بالكفاءات مع 
ترجمة تعلیمة التمارین باللغة الام یشكل نھجًا تعلیمیًا شاملاً یسھم في تطویر كفاءات 

الطلاب بشكل فعّال. إن الجمع بین النظریة والتطبیق في تعلیم الترجمة یحقق نتائج إیجابیة، 
حیث یُعِدّ الطلاب لمواجھة التحدیات اللغویة والمھنیة بشكل متكامل
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یجعل مما الیوم، العالم في وتأثیرا انتشارا اللغات أكثر من واحدة الإنجلیزیة اللغة تعتبر       
تعلیم یعد  اللغاتالمتعددة التعلیمیة البیئات وفي والمھني، الأكادیمي للنجاح حیویة مھارة تعلمھا 
الأنظمة من العدید تواجھ التي التحدیات من الأولى الدراسیة المراحل في الإنجلیزیة اللغة 

یتطلب حیث الأم، اللغة الإنجلیزیة اللغة فیھا تعتبر لا التي البیئات في خاصة التعلیمیة، 
یمكن ما وھو فعال، بشكل والتواصل والتفاعل الفھم على قدرة الأجنبیة اللغة مھارات اكتساب 

أن یكون عائقا بالنسبة للتلامیذ إذا لم تستخدم أسالیب تدریس مبتكرة وملائمة.
اللغة في التلامیذ مھارات تحسین في الأم اللغة استخدام تأثیر استقصاء إلى دراستنا تھدف 

إجراء إلى إضافة الأساتذة، من عینة على استبیانات توزیع تم ذلك لتحقیق الإنجلیزیة. 
لجمع التحلیلي الوصفي المنھج على الدراسة اعتمدت تعلیمیة بترجمة للتلامیذ شفویة اختبارات 
فھما یوفر مما ، spssالاحصائي التحلیل برنامج بإستخدام منھجي بشكل وتحلیلھا البیانات 

.أعمق للعوامل المؤثرة على تعلم اللغة الإنجلیزیة
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المبحث الاول: دراسة 
تحلیلیة للاستبیان
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وصف خصائص العینة:1

) یوضح توزیع مفردات عینة الأساتذة تبعا للجنس:   1الجدول رقم (15.1

النسبة %التكرارالجنس

% 516.7ذكر  

% 2583.3أنثى

% 30100.0المجموع

) یوضح توزیع مفردات العینة تبعا للجنس:  1الشكل رقم (

بینما ) %16.7(ھي العینة في الذكور نسبة أن ملاحظة یمكن ) 1(والشكل ) 1(الجدول من 
ومنھ أستاذا،  30العینة أفراد عدد إجمالي ویبلغ ) %83.3(بنسبة الأكبر النسبة الإناث تشكل 

ھناك أن إلى یشیر وھذا الأساتذة عینة من العظمى الغالبیة یشكلن الإناث أن یتضح فإن 
.تمثیلا كبیرا للإناث في العینة المستخدمة في الدراسة
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) یوضح توزیع مفردات العینة تبعا للسن:   2الجدول رقم (15.2

النسبة %التكرارالسن
1446.7 سنة35 إلى 25من 
620.0 سنة45 إلى 36من 
723.3 سنة55 إلى 46من 

310.0 سنة56أكثر من 
30100.0المجموع

) یوضح توزیع مفردات العینة تبعا للسن2الشكل رقم (

إلى  25من العمریة الفئة أن یتضح )، 2(رقم الجدول في الواردة البیانات تحلیل خلال من 
غالبیة أن إلى یشیر مما ، )%46.7(بنسبة الأساتذة عینة من الأكبر النسبة تشكل سنة  35

سنة  45إلى  36من العمریتان الفئتان الشباب، الأساتذة من ھم الدراسة في المشاركین 
مما التوالي، على ) %23.3(و) %20.0(بنسبة معتدلة نسبا تمثلان سنة  55إلى  46ومن 
فتشكل سنة  56من الأكبر العمریة الفئة أما العمر، منتصف في للأساتذة مناسبا تمثیلا یوفر 
التوزیع ھذا یعكس العمریة، الفئات بباقي مقارنة ضئیل تمثیل وھو فقط، ) %10.0(نسبة 

تنوعا عمریا مقبولا في العینة محل الدراسة.

) یوضح توزیع مفردات العینة تبعا للخبرة المھنیة:3الجدول رقم رقم (15.3

النسبةالتكرارالخبرة المھنیة

516.7 سنوات5أقل من 

930.0 سنوات10 إلى 5من 
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310.0 سنة15 إلى 11من 

310.0 سنة20 إلى 16من 

1033.3 سنة20أكثر من 

30100.0المجموع
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) یوضح توزیع مفردات العینة تبعا للخبرة المھنیة.3الشكل رقم (

عینة بین المھنیة الخبرة مستوى في كبیرا تنوعا ) 3(رقم والشكل  )3(رقم الجدول یعكس 
سنة،  20تتجاوز مھنیة خبرة یمتلكون الذین الأساتذة ھي العینة من الأكبر الفئة الأساتذة، 

الخبرة ذوي للأساتذة قوي تمثیل وجود على یدل مما العینة، من ) %33.3(یشكلون حیث 
مما ) %30.0(بنسبة سنوات  10إلى  5بین خبرتھم تتراوح الذین الأساتذة یلیھم الطویلة، 

 5من أقل تمتلك التي الفئة أما المھنیة، حیاتھم منتصف في للأساتذة جید تمثیل إلى یشیر 
الفئات المجال. في الجدد الأساتذة تمثل جیدة نسبة وھي ) %16.7(فتشكل الخبرة من سنوات 

) %10.0(منھا كل تشكل الخبرة من سنة  20إلى  16وسنة  15إلى  11بین تمتلك التي 
یضمن التوزیع ھذا المھنیة، حیاتھم من المراحل ھذه في للأساتذة أقل تمثیلا یعكس مما 

.تنوعا في الآراء والخبرات المھنیة داخل العینة

) یوضح مقیاس اتجاه الرأي لمقیاس لیكارت الثلاثي:4الجدول رقم (15.4

اتجاه الرأي لمقیاس لیكارت الثلاثي

اتجاه الرأيالمتوسط

لا / بطیئة1.66 إلى 1من 
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قلیلا/ متوسطة/ ربما2.33 إلى 1.67من 

نعم / سریعة3 إلى 2.34من 

نحو المشاركین وآراء اتجاھات لقیاس الثلاثي لیكارت مقیاس استخدمنا الدراسة ھذه في 
:العبارات المختلفة

:تم تقسیم المتوسطات إلى ثلاث فئات لتسھیل تفسیر النتائج وتحدید الاتجاه العام للرأي
 النطاقات ھذه تشیر حیث بطیئة، استجابة أو سلبي رأي عن یعبر  :1.66إلى  1من

العبارة رفض إلى یمیلون الأساتذة أن إلى العبارة فیھ وردت الذي السیاقات باختلاف 
. أو یرون أن استجابة التلمیذ للغة الأم أو اللغات الأجنبیة بطیئة

 قدر عن المشاركون یعبر حیث متوسط، أو محاید رأي یمثل  :2.33إلى  1.67من
.من التردد أو الاحتمالیة، مما یعني أنھم لیسوا متأكدین بشكل كامل

 ھذه تشیر حیث سریعة، استجابة أو إیجابي رأي عن یعبر  :3إلى  2.34من
.النطاقات إلى أن مفردات العینة یمیلون إلى قبول العبارة أو یرون أنھا صحیحة

الأساتذة وآراء لاتجاھات دقة أكثر فھم تقدیم في یساعد دراستي في المقیاس ھذا استخدام 
.بشكل یسھل تفسیره وعرضھ

إتجاه الرأي لمقیاس لیكارت الرباعي

اتجاه التأثیرالمتوسط

سلبي1.74 إلى 1من 

لا تأثیر2.49 إلى 1.75من 

إیجابي3.24 إلى 2.50من 
إیجابي جدا4 إلى 3.25من 

) یوضح اتجاه عینة الدراسة نحو عبارة یفھم التلمیذ اللغة الإنجلیزیة5الجدول رقم (15.5

النسبة التكراریفھم التلمیذ اللغة الإنجلیزیة
%

المتوسط 
الحسابي

الانحراف 
المعیاري

T test اتجاه
العینة

نعم00.02.40000.498274.397لا
1860.0قلیلا
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1240.0نعم
30100.0المجموع

إلى الإنجلیزیة اللغة یفھم التلمیذ أن ترى الدراسة عینة معظم أن إلى ) 5(رقم الجدول یشیر 
ولم "نعم"، بـ ) %40.0(أجاب بینما "قلیلا"، بـ العینة من ) %60.0(أجاب حیث ما، حد 

مع  2.4000ھو العینة لاستجابات الحسابي المتوسط "لا"، بـ العینة أفراد من أي یجب 
، مما یشیر إلى تباین معتدل في الآراء. 0.49827انحراف معیاري قدره 

التلمیذ بفھم القبول نحو یمیل للعینة العام الاتجاه أن إلى تشیر ) T )4.397اختبار نتیجة 
المتوسطة القیمة من أعلى الحسابي المتوسط یُظھر حیث كبیرة، بدرجة الإنجلیزیة للغة 

). 2للمقیاس الثلاثي المستخدم (الذي یفترض أن القیمة المتوسطة للمقیاس الثلاثي ھي 
مع الإنجلیزیة، للغة التلمیذ فھم نحو العینة أفراد بین إیجابیا اتجاھا ھناك أن استنتاج یمكن 

تؤكد معتبرة نسبة وجود مع معتدلا قبولا یعكس مما "قلیلا" لخیار الأساتذة بین كبیر تفضیل 
فھم التلمیذ للغة الإنجلیزیة بشكل جید.

) یوضح اتجاه عینة الدراسة نحو عبارة یستجیب التلمیذ للدرس 6الجدول رقم (15.6
باستعمال اللغة الإنجلیزیة فقط

یستجیب التلمیذ للدرس باستعمال 
اللغة الإنجلیزیة فقط

المتوسط النسبة %التكرار
الحسابي 

الانحرا
ف 

المعیاري

الانحراف 
المعیاري

 T testالمجمو
ع

1033.3بطیئة

1.7667
0.6260

6
متوسطة2.041-

1756.7متوسطة

310.0سریعة

30100.0المجموع

للدرس یستجیب التلمیذ أن تعتقد الدراسة عینة من ) %33.3(أن ) 6(رقم الجدول یوضح 
و بمتوسطة، یستجیب أنھ ) %56.7(یعتقد بینما بطيء، بشكل الإنجلیزیة اللغة باستخدام 

مع  1.7667ھو العینة لاستجابات الحسابي المتوسط سریع، بشكل یستجیب ) 10.0%(
الحصول وتم  T testباستخدام القیم ھذه اختبار تم وقد ، 0.62606قدره معیاري انحراف 

العینة، في سلبي اتجاه وجود إلى تشیر السالبة  T testقیمة فإن ومنھ ) 2.041-(قیمة على 
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الإنجلیزیة اللغة باستخدام للدرس یستجیب التلمیذ بأن الاعتقاد عدم إلى تمیل العینة أن أي 
بشكل یستجیب التلمیذ بأن الاعتقاد تفضل الأكبر النسبة فإن ذلك ورغم سریع، بشكل 

باللغة للدرس التلمیذ استجابة تجاه تفاؤلا أكثر متوسطة رؤیة إلى یشیر مما متوسط، 
الإنجلیزیة.

اللغة مع التعامل في التلمیذ قدرات بشأن الأساتذة لدى سلبي اتجاه ھناك أن نستنتج 
للغة التلامیذ واستجابة فھم لتحسین الجھود تكثیف ینبغي لذا فعال، بشكل الإنجلیزیة 
تحقیق لضمان المناسب والتدریب الدعم توفیر على التركیز مع الدرس خلال الإنجلیزیة 

نتائج أفضل في عملیة التعلم.

) یوضح اتجاه عینة الدراسة نحو عبارة استجابة التلمیذ للدرس 7الجدول رقم (15.7
باللغة الإنجلیزیة

استجابة التلمیذ للدرس باللغة 
الإنجلیزیة

النسبة التكرار
%

المتوس
ط 

الحسابي

الانحراف 
المعیاري

 T test اتجاه
العینة

930.0بطیئة

1.766
7

0.5683
متوسط2-2.249

ة

1963.3متوسطة

26.7سریعة

.30100المجموع
0

من عینة الدراسة تعتبر استجابة التلمیذ للدرس باللغة ) %30.0() أن 7یوضح الجدول رقم (
سریعة، یبلغ ) %6.7(متوسطة، وتعتبر ) %63.3(الإنجلیزیة بطیئة، في حین تعتبر 

وتشیر  ،0.56832، مع انحراف معیاري قدره 1.7667المتوسط الحسابي للاستجابة 
  إلى وجود اتجاه سلبي لدى الأساتذة بشأن قدرات التلمیذ T test   (-2.249)القیمة السالبة 

.في التعامل مع اللغة الإنجلیزیة بفعالیة
تظھر نتائج الجدول وجود تباین في استجابة التلامیذ للدرس باللغة الإنجلیزیة، حیث یظھر 

أن نسبة كبیرة تعتبر الاستجابة متوسطة، ومع ذلك یبدو أن ھناك نسبة لا بأس بھا تعتبر 
الاستجابة بطیئة، مما یشیر إلى احتیاج الطلاب للمزید من الدعم والتدریب لتحسین قدراتھم 

.على التعامل مع اللغة الإنجلیزیة خلال الدرس
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) یوضح اتجاه عینة الدراسة نحو عبارة یستجیب التلمیذ للدرس 8الجدول رقم (15.8
باستعمال اللغة الأم في بعض التمارین

یستجیب التلمیذ للدرس 
باستعمال اللغة الأم في بعض 

التمارین

المتوسط النسبة %التكرار
الحسابي

الانحراف 
المعیاري

 T test اتجاه
العینة

00بطیئة

سریعة2.56670.504016.158
1343.3متوسطة

1756.7سریعة

30100.0المجموع

سریعة الأم للغة التلامیذ استجابة أن یرون الأساتذة أغلب أن یظھر الجدول، خلال من 
الأم اللغة من جید مستوى یمتلكون التلامیذ أن إلى یشیر مما ) %70(بحوالي تقدر بنسبة 

أن الأساتذة من أقل نسبة یرى حین في وفعالیة، بسرعة التمارین مع التعامل ویستطیعون 
قد التلامیذ ھؤلاء بأن تفسیره یمكن مما ) %25(بحوالي تقدر بنسبة متوسطة الاستجابة 
یبلغ الأم باللغة واستجابتھم فھمھم مستوى لتحسین تدریب أو إضافي دعم إلى یحتاجون 
حوالي قدره معیاري انحراف مع ، 2.5667حوالي للاستجابة الحسابي المتوسط 

أنھ كما سریعة، تكون التلامیذ استجابة ان یرون الأساتذة اغلب أن على یدل ما  0.50401
المختلفة المجموعات بین ملحوظ فارق وجود إلى ) T test )6.158لـ الموجبة القیمة تشیر 

في الأم اللغة باستخدام وفعالیة بسرعة یتفاعلون التلامیذ أن احتمالیة یدعم مما العینة، في 
التمارین.

) یوضح اتجاه عینة الدراسة نحو عبارة استجابة التلمیذ للغة الأم9الجدول رقم (15.9

النسبة التكراراستجابة التلمیذ للغة الأم
%

المتوسط 
الحسابي

الانحراف 
المعیاري

 T test اتجاه
العینة

سریعة002.66670.479467.616بطیئة

1033.3متوسطة

2066.7سریعة
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30100.0المجموع

سریعة، الاستجابة أن یرون أن الاساتذة من ) %66.7( یظھر)، 8(رقم الجدول خلال من 
من ) %33.3(المواد فھم لتحسین كوسیلة الأم اللغة استخدام نحو إیجابیا توجھا یعكس مما 

الآراء في تباین وجود إلى یشیر مما متوسطة، الأم للغة التلامیذ استجابة أن یرون الأساتذة 
، 2.6667ھو للعبارة الحسابي المتوسط  بینما التعلیم، في الأم اللغة استخدام فعالیة حول 

وجود إلى یشیر مما  )7.616(ھي  T-testوقیمة ، 0.47946ھو المعیاري والانحراف 
للغة التلامیذ استجابة بشأن العینة في الآراء بین ملحوظ فارق وجود مع العبارة قوي دعم 
متعددة تعلیمیة أسالیب واستخدام إضافي دعم تقدیم إلى الحاجة یُظھر التباین ھذا  الأم

والتدریس التعلم جودة تحسین وبالتالي الأم، باللغة للمواد عمیق وفھم فعال تفاعل لضمان 
.في الفصول الدراسیة

) یوضح اتجاه عینة الدراسة نحو عبارة استعمال الترجمة 10الجدول رقم (15.10
تسھل فھم التلمیذ:

المتوسط النسبة %التكرارإستعمال الترجمة تسھل فھم التلمیذ
الحسابي 

للعبارة

الانحراف 
المعیاري 

للعبارة

 T 
test

اتجاه 
العینة

13.3لا

نعم2.76670.504018.332
516.7قلیلا

2480.0نعم

30100.0المجموع

فھم یسھل الترجمة استخدام أن على یوافقون الأساتذة من ) %80.0(أن الجدول یظھر 
(قلیلا) نسبى بشكل تسھل أن یمكن أنھا منھم یرون ) %16.7(نسبة أن حین في التلامیذ، 

الاقتراح، ھذا على موافقتھم عدم عن فقط ) %3.3(عبر النقیض الطرف وعلى التلمیذ، فھم 
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یشیر مما ، 0.50401ھو المعیاري والانحراف ، 2.7667ھوللعبارة الحسابي المتوسط 
إلى انتشار الآراء داخل العینة.

إلى یشیر مما التلامیذ، فھم لتسھیل الترجمة استخدام نحو إیجابیا توجھا الجدول یوضح 
إلى یشیر وبالتالي المفاھیم، وفھم التعلم تجربة لتحسین فعالة كوسیلة الأداة ھذه أھمیة 

ضرورة دعم استخدام الترجمة كإستراتیجیة تعلیمیة في البیئات التعلیمیة.
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) یوضح اتجاه عینة الدراسة نحو عبارة تستعمل 11الجدول رقم (15.11
التكنولوجیا في إلقاء الدرس

النسبة التكرارتستعمل التكنولوجیا في إلقاء الدرس
%

المتوسط 
الحسابي

الانحراف 
المعیاري

 T test اتجاه
العینة

516.7لا

نعم2.66670.758104.817
00أحیانا

2583.3نعم

30100.0المجموع

یمثل بینما التكنولوجیا، یستخدمون الأساتذة من ) %83.3(أن الجدول خلال من یظھر 
للعبارة الحسابي المتوسط یظھر یستخدمونھا، لا الذین الأساتذة من ) %16.7(المتبقیة النسبة 

القیمة المعیاري الانحراف یشیر كما التكنولوجیا، استخدام نحو إیجابیا توجھا ) 2.6667(
) إلى تباین في الآراء داخل العینة بشأن ھذا الاستخدام.0.75810(

وعدم الاستخدام بین معنویا فارقا ھناك أن نلاحظ )، T-test )4.817قیمة إلى بالنظر 
ھناك وأن عرضیة غیر النتائج أن إلى یشیر ھذا الدروس، إلقاء في للتكنولوجیا الاستخدام 

احتمالیة أقل من أن تكون نتیجة فارق حقیقي بین العینتین.
إیجابي اتجاه ھو الدروس إلقاء في التكنولوجیا استخدام إن القول یمكن النتائج ھذه على بناءا 

كأداة التكنولوجیا واستخدام الرقمي التعلیم نحو التحول یعكس مما الأساتذة، قبل من ومتبع 
فعالة لتعزیز تجربة التعلم.
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) یوضح اتجاه عینة الدراسة نحو عبارة یمكن الاستغناء 12الجدول رقم (15.12
على الترجمة أثناء شرح الدرس

یمكن الاستغناء على الترجمة 
أثناء شرح الدرس

النسبة التكرار
%

المتوسط 
الحسابي

الانحراف 
المعیاري

 T test اتجاه
العینة

1963.3لا

1.7333
0.9802

7
ربما1.490-

00ربما

1136.7نعم

.30100المجموع
0

عن الاستغناء یمكن لا أنھ یعتقدون العینة من ) %63.3(أن یظھر الجدول خلال من 
والمتوسط  عنھا،الاستغناء یمكن أنھ یعتقدون ) %36.7(بینما الدرس، شرح أثناء الترجمة 
)، 2.0(المتوسطة القیمة دون یقع المتوسط أن الواضح ومن  1.7333ھو للعبارة الحسابي 

بالنسبة أما واضح، بشكل الترجمة عن الاستغناء عدم نحو توجھًا ھناك أن إلى یشیر مما 
حیث المتوسط حول البیانات تشتت مدى یظھر فھو ، 0.98027البالغ المعیاري للانحراف 

آراء في التباین بعض وجود إلى یشیر مما متوسطة النسبي المعیاري الانحراف قیمة أن 
.)1.490- (ھي سالبة  T-test الأساتذة بشأن العبارة، بدلیل ان قیمة

عن الاستغناء إمكانیة حول العینة داخل النظر وجھات تباین إلى الجدول یشیر عام بشكل 
ومع عنھا، الاستغناء یمكن لا بأنھا الأساتذة معظم یعتقد حیث الدرس، شرح أثناء الترجمة 

یعني مما الرأیین، بین معنوي فارق وجود عدم إلى تشیر سالبة  T-test قیمةوجود فإن ذلك 
.أن ھناك احتمالیة لتغیر الرأي في ھذا الصدد
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) یوضح اتجاه عینة الدراسة نحو عبارة سبب التحصل على 13الجدول رقم (15.13
نقاط ضعیفة:

النسبة التكرارسبب التحصل على نقاط ضعیفة
%

المتوسط 
الحسابي

الانحراف 
المعیاري

 T testاتجاه العینة

930.0لغة جدیدة بالنسبة لھم

عدم العمل بجد2.83330.647727.047
1756.7عدم العمل بجد

413.3أسباب أخرى

30100.0المجموع

عدم أن یعتقدون الأساتذة من  )%56.7( أنیتضح )، 13(رقم الجدول إلى النظر خلال من 
عینة من ) %30(بینما ضعیفة، نقاط على التلامیذ لتحصل  الرئیسيالسبب ھو بجد العمل 

الحسابي المتوسط یبلغ حیث لھم، بالنسبة جدیدة لغة ھو الرئیسي السبب أن یرون الدراسة 
الانخراط أھمیة یعكس مما ، 0.64772قدره معیاري انحراف مع  2.8333العبارة لھذه 

إلى تشیر العینة من ) %13.3(أن تظھر أیضا البیانات التعلم، عملیة في والجدیة الفعّال 
القیمة تظھر  التلامیذ،أداء على تؤثر قد بجد العمل وعدم اللغة غیر أخرى أسباب وجود 

ملحوظ اختلاف وجود على یدل مما كبیر، بشكل معنویة ) t-test )7.047لـ الإحصائیة 
في آراء العینة بشأن أسباب تحصل التلامیذ على نقاط ضعیفة.

تكون قد الفعال الانخراط وعدم اللغویة التحدیات بأن الاستنتاج یمكن سبق ما على بناءا  
وتعزیز اللغوي الدعم تعزیز فإن وبالتالي ضعیفة، نقاط على التلامیذ لتحصل رئیسیة أسبابا 
في نجاحھم فرص ویعزز التلامیذ أداء من یحسن قد الدراسة في الجدیة بأھمیة الوعي 
التعلم.
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) یوضح اتجاه عینة الدراسة نحو عبارة تعتقد أن الترجمة 14الجدول رقم (15.14
تساھم بشكل فعال لتحسین مستوى اللغة الإنجلیزیة

تعتقد أن الترجمة تساھم بشكل فعال 
لتحسین مستوى اللغة الإنجلیزیة

النسبةالتكرار
%

المتوسط 
الحسابي

الانحراف 
المعیاري

 T 
test

اتجاه 
العینة

620.0لا

ربما2.30000.794382.068
930.0ربما

1550.0نعم

30100.0المجموع

مستوى تحسین في فعال بشكل تساھم لا الترجمة ) %50.0( أنالجدول خلال من یظھر 
تساھم قد أنھا ) %30.0(یعتقد بینما ذلك، نقیض  یرون )%20.0(بینما الإنجلیزیة، اللغة 

والتعلیمیة الثقافیة الخلفیة ذلك في بما متعددة، عوامل إلى المختلف التوجھ ھذا ویعزى ربما، 
اللغة فھم لتسھیل فعالة وسیلة تعتبر الترجمة أن الأشخاص بعض یعتبر قد للأفراد، 

الفعال التعلم عن یعوض قد الترجمة استخدام أن الآخر البعض یرى حین في الإنجلیزیة، 
.للغة

لتحسین فعال بشكل تساھم الترجمة أن "تعتقد عبارة على للإجابات الحسابي المتوسط 
 قیمةیُظھر . 0.79438ھو المعیاري والانحراف ، 2.3000ھو الإنجلیزیة" اللغة مستوى 

T test (2.068)  وجود فارق معنوي في الآراء بین الأفراد في العینة.

من جزء لاعتقاد إحصائیا دعما ھناك فإن ، T test (2.068) لـالمعتبرة القیمة على وبناء 
العینة بأن الترجمة تُساھم بشكل ربما في تحسین مستوى اللغة الإنجلیزیة. 

الطلاب احتیاجات تناسب التي التعلیمیة الأسالیب تفضیل أھمیة إلى الاستنتاج یُشیر 
تدمج شاملة تعلیمیة استراتیجیات تبني ضرورة الجدول یُظھر ذلك، إلى بالإضافة المختلفة. 

الإنجلیزیة اللغة فھم لتعزیز عام بشكل اللغویة المھارات وتطویر الترجمة استخدام بین 
.بشكل فعال

) یوضح اتجاه عینة الدراسة نحو عبارة تأثیر الترجمة على 15الجدول رقم (15.15
دافعیة التلامیذ نحو التعلم اللغة الإنجلیزیة

تأثیر الترجمة على دافعیة التلامیذ 
نحو التعلم اللغة الإنجلیزیة

النسبة التكرار
%

المتوسط 
الحسابي

الانحراف 
المعیاري

 T test اتجاه
العینة

ایجابي26.72.93330.739684.690سلبي



الفصل الثالث:                                                                      الدراسة التطبیقیة

116

310.0لا تأثیر

2066.7إیجابي

516.7إیجابي جدا

30100.0المجموع

تأثیر حول الدراسة عینة آراء على تفصیلیة نظرة یعطي الذي ) 15(رقم الجدول من 
الذین الأساتذة اغلبیة أن نلاحظ الإنجلیزیة، اللغة تعلم نحو التلامیذ دافعیة على الترجمة 
تأثیر أن یعتبرون ) %16.7(وإیجابي، تأثیر لھا الترجمة أن یرون ) %66.7(نسبة یشكلون 
من ) %6.7( المقابلفي تأثیر، یوجد لا أنھ یعتقدون ) %10.0(بینما جدا، إیجابي الترجمة 

المعیاري الانحراف یبلغ بینما التلامیذ، دافعیة على سلبي تأثیر لھا الترجمة أن یرون العینة 
) T test )4.690قیمة تبرز العینة، آراء في ملحوظ تباین على یدل مما ، 0.73968

.بفارق معنوي مما یعزز من التوجھ الإیجابي العام نحو تأثیر الترجمة
الترجمة أن إلى التلامیذ دافعیة على الترجمة تأثیر نحو العام الإیجابي المیل یعزى أن یمكن 

في الاختلافات التعلم، في التلامیذ رغبة من یزید مما التعلیمیة، المادة فھم تسھیل في تساعد 
بین الترجمة استخدام في تفاوت إلى تعود قد المعیاري) الانحراف من یظھر (كما الآراء 

المعلمین أو إلى تفاوت في قدرات التلامیذ الفردیة.
 اللغةتعلم نحو التلامیذ دافعیة تعزیز في فعالة أداة تعتبر الترجمة أن الاستنتاج یمكن 

الترجمة استخدام تعزیز المفید من یكون أن یمكن لذلك الدراسة، عینة غالبیة لدى الإنجلیزیة 
استخدامھا كیفیة على المعلمین تدریب ضرورة الاعتبار في الأخذ مع تعلیمیة، كوسیلة 

بشكل فعال لتحقیق أفضل النتائج.

) یوضح كیفیة تأثیر الترجمة على ثقة التلامیذ في فھم 16الجدول رقم (15.16
تعلیمة التمارین واستخدام اللغة الإنجلیزیة:

تساھم في مساعدتھ على استخدام اللغة بشكل  الترجمة الحقیقیة تساعد الطلاب على فھم المعنى لكنھا لا.1
صحیح.

بالتأكید تأثر الترجمة على تلمیذ عند فھمھ لتعلیمة التمارین التي قد تكون في بعض الأحیان مبھمة .2
بالنسبة لھم

.عدم اكتساب اللغة.3
تأثر الترجمة ایجابا على استخدام اللغة الإنجلیزیة لأن التلمیذ یستطیع فھم التعلیمة بسھولة وبالتالي .4

.یكون لدیھ ثقة في الاجابة على الأسئلة
فھم التلمیذ للكلمات التي تصدر من الأستاذ أو تعلیمات التمارین یعزز ثقتھ بنفسھ ویدفعھ للمشاركة .5

والمحاولة، وحل الوضعیات، ویحسن مستواه بشكل كبیر.
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تسھل من صعوبة التمارین وتسرع عملیة الفھم..6
في بعض الأحیان استعمال الترجمة تسھل فھم بعض الكلمات الصعبة أو الجدیدة بالنسبة للتلمیذ أو تسھل .7

فھم السؤال فقط لكن لیس في كل الأحوال.
تؤثر الترجمة بشكل إیجابي..8
من الأحسن تفادي تعلیم أي لغة بالاستعانة بلغة أخرى وذلك لتعوید التلامیذ على فھم التعلیمات واستخدام .9

اللغة الإنجلیزیة.
واستخدام اللغة الإنجلیزیة. فعندما نقدم  ان الترجمة تأثر إیجابیا على ثقة التلامیذ في فھم التعلیمات.10

المحتوى التعلیمي بلغة مألوفة للتلامیذ سیزید ذلك من زیادة الثقة في استخدام اللغة المكتسبة.
اكید الترجمة تؤثر تأثیرا ایجابیا في فھم التعلیمات؛ فھي تعطي الثقة للتلمیذ على الفھم والإجابة .11

بطریقة صحیحة.
في حالة إذا كان مستوى التلامیذ ضعیف فإنھا تأثر ایجابا، وإذا كان مستوى التلامیذ ممتاز فھنا لا .12

نستعمل الترجمة.
جلب انتباه التلامیذ.13
 فإن التلامیذ یفھمونھا بسھولة وبسرعة ویشعرون بالثقة. عندما یتم ترجمة التعلیمات الى لغة الأم،.14

یستطیعون العمل واستخدام اللغة الإنجلیزیة بمھارة. وبالتالي
من الأحسن تفادي تعلیم لغة بالاستعانة بلغة أخرى. وذلك لتعوید على فھم التعلیمات واستخدام اللغة .15

الإنجلیزیة.
انھا تؤثر إیجابیا لإعطاء الثقة للتلامیذ..16
أتفق في ترجمة التعلیمة من أجل العمل أحسن في التمارین والحصول على نتیجة جیدة..17
تأثیر إیجابي.18
استعمال الترجمة أحیانا في بعض التمارین الصعبة تسھل عملیة الفھم عند المتعلم وتوجھھ الى .19

الإجابة الصحیحة للتمرین
تلعب الترجمة دور كبیر في مساعدة التلامیذ على فھم السؤال والإجابة علیھ. والسبب الرئیسي .20

لاستعمال الأستاذ الترجمة في القسم أو في التمارین ھو أن الحجم الساعي غیر كافي إطلاقا.
فھم السؤال ھو نصف الجواب..21
إذا كان الأستاذ ینوع في طرح الأسئلة أي أنھ لا یعتمد على كیفیة واحدة في طرح السؤال أثناء .22

یكون ھناك مشكل. وإذا اعتمد على طرح السؤال بالطریقة نفسھا فإنھ یجد صعوبة في  الدرس فھنا لا
.الفھم أثناء الامتحانات

تأثر الترجمة على تسھیل للتلمیذ فھم تعلیمات التمرین وحلھا بسھولة.23
والتغییر  یجب أن ندرب التلامیذ على فھم معنى الأسئلة والمطلوب منھا وذلك منذ السنة الأولى وعدم.24

في أسلوبھا ویبدأ التغییر وتنوع الأسئلة في السنوات المتقدمة.
ماد بالعكس الترجمة قد تكون عائق في تحسین اللغة الجدیدة وذلك راجع الاعتماد على اللغة الأم.25
ھناك بعض التلامیذ یجدون صعوبة في حل التمارین، لیس لھم مستوى جید في اللغة ولكن السبب ھو .26

عدم فھم المطلوب منھم في التمرین.
یلجأ التلمیذ إلى الترجمة لعدم فھمھ تعلیمة التمارین لھذا یجب على الأستاذ إلى الشرح وطرق الشرح .27

عدیدة منھا الصور، والإشارات والتكرار لتفادي الترجمة.
بما أن اللغة الإنجلیزیة تعتبر لغة جدیدة بالنسبة للتلامیذ الطور المتوسط فھذا یصعب استعابھا .28

بطریقة جیدة ولھذا یلجأ الأستاذ للترجمة أحیانا.
تؤثر تأثیر إیجابي في تسھیل عملیة فھم تعلیمات التمارین..29
من منطلق فھم السؤال ھو نصف الجواب وھذا یعزز ثقة التلمیذ في نفسھ ومعلوماتھ..30

یمكن استخلاص النتائج بناءا على وجھات نظر الأساتذة كالأتي:
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بشكل التعلیمات فھم على الطلاب تساعد الترجمة  :والثقةالفھم على الترجمة تأثیر   _ 1
عندما خاصة التمارین، وحل الأسئلة على الإجابة على قدرتھم في ثقتھم یعزز مما أفضل، 

.تكون التعلیمات مبھمة أو تحتوي على كلمات صعبة وجدیدة
الاعتماد أن إلا الثقة، وتزید الفھم تسھل الترجمة أن رغم  :الترجمةعلى الاعتماد   _ 2

تدریب الأفضل من صحیح، بشكل الإنجلیزیة اللغة اكتساب یعیق أن یمكن علیھا الدائم 
.التلامیذ على فھم التعلیمات واستخدام اللغة بدون الاعتماد على الترجمة بشكل مستمر

التلامیذ مع خاصة أحیانا، الترجمة استخدام المفید من  :الترجمةاستخدام في التوازن   _ 3
التلامیذ مع لكن الصحیحة، للإجابة وتوجیھھم الفھم عملیة لتسھیل الضعیف، المستوى ذوي 
اللغة استخدام على لتشجیعھم الترجمة على الاعتماد تقلیل یفضل الممتاز، المستوى ذوي 

.الإنجلیزیة بشكل أفضل
تنویع المدرسین على یجب الترجمة، على الاعتماد لتجنب  :التدریسأسالیب في التنوع _ 4

التلامیذ وتدریب والتكرار، والإشارات الصور استخدام مثل التعلیمات، شرح في أسالیبھم 
.منذ البدایة على فھم التعلیمات والمطلوب منھم في التمارین

الترجمة تسھل أن یمكن صحیح، بشكل الترجمة استخدام عند  :مساعدةكأداة الترجمة _ 5
الأداء في أفضل نتائج إلى یؤدي مما التعلیمات، من والمقصود المحتوى فھم التلامیذ على 

قدرة من یعزز التعلیمات استیعاب على والقدرة الإجابة، نصف ھو السؤال فھم الأكادیمي. 
.التلامیذ على التفاعل والمشاركة في الدروس
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بلغات الجدیدة المفاھیم واستیعاب فھم على التلامیذ یساعد حیویا جسرا الأم اللغة تعد 
تعلیم طرق بتحسین المتزاید الاھتمام ظل في الأولى، التعلیمیة المراحل في خاصة أخرى، 

التمارین تعلیمة ترجمة في الأم اللغة استخدام تأثیر دراسة ضرورة برزت الإنجلیزیة، اللغة 
.على مستوى فھم وتحصیل التلامیذ

تعلیمات تكون عندما خصوصًا جدیدة، لغة تعلم عند كبیرة تحدیات التلامیذ من العدید یواجھ 
كوسیلة الأم اللغة استخدام فإن لذا، لدیھم. مألوفة غیر بلغة الدراسیة والأنشطة التمارین 

وتعزیز الأكادیمیة نتائجھم تحسین على كبیر إیجابي تأثیر لھ یكون أن یمكن التعلم لدعم 
.فھمھم للمواد الدراسیة

): corpusتقدیم المدونة: (1

إلیھما، انتمائنا بسبب خلدون" و"ابن سلیمان" حاج عویشة " المتوسطتین على اختیارنا وقع 
دراسة إجراء أجل من متوسط الرابعة ومستوى متوسط الأولى مستوى اختیار تم وقد 

میدانیة والمتمثلة في ترجمة تعلیمة التمارین إلى اللغة الام.
_ طریقة العمل تمثلت في ترجمة تعلیمة التمارین للفروض المجرات على المستویین:

السنة الأولى: فروض الفصل الثالث.
السنة الرابعة: درس+ فرض الفصل الثالث. 

الثلاث الدراسیة الفصول خلال  1فوج الأولى السنة امتحان نتائج یأتي فیما وسنتعرض 
الفروق موضحین ترجمة) بإستخدام الثالث والفصل ترجمة بدون والثاني الأول (الفصل 

بأشكال بیانیة وتحلیل البیانات ومناقشة النتائج.

المبحث الثاني: دراسة 
تحلیلیة للمدونة
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امتحان للسنة الأولى (الفوج الأول): ) یوضح نتائج17الجدول (15.17

نتائج الفصل الثالث ترجمة تعلیمة نتائج الفصل الثانينتائج الفصل الأولعدد التلامیذ
 التمارین باللغة العربیة

14.549

21612.516

39.5612

413.511.513

514.5813.5

613610

7669

813.5911

9171216

108710

111712.516

1215.5913

1314612

14161015.5

1510810

1614.57.511.5

17169.510

1816.51115

198.5510

2012.53.510
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) یوضح نتائج التلامیذ في الفصل الأول 4الشكل رقم (
والثاني بدون ترجمة تعلیمة التمارین باللغة العربیة

)20_1عدد التلامیذ من (

  نقاط التلامیذ

) یوضح نتائج التلامیذ في الفصل الثالث 5الشكل رقم (
باستخدام ترجمة تعلیمة التمارین باللغة العربیة

الفصل من النتائج في ملحوظ تحسن ھناك أن البیانیة والأشكال الجدول خلال من یظھر 
 .الثاني إلى الفصل الثالث بعد استخدام الترجمة

أن إلى یشیر مما كبیر، حد إلى قریبة الثالث الفصل في النتائج الأول بالفصل مقارنة 
الفصل في انخفاضھ بعد للتلامیذ الأكادیمي الأداء تحسین أو استعادة في ساعدت الترجمة 

مقارنة التلامیذ أداء على إیجابیا أثر قد الثالث الفصل في الترجمة استخدام أن یبدو لذا  الثاني
والثاني الأول الفصل في التلامیذ نقاط بإدخال قمنا للبیانات أعمق ولتحلیل الثاني بالفصل 
الفروق مثل جوانب عدة في النظر یمكننا  أنھبحیث )، spss 27(برنامج في والثالث 

:الإحصائیة بین الفصول واستخدام الاختبارات الإحصائیة للتحقق من أھمیة ھذه الفروق

) یوضح المتوسطات الحسابیة والانحرافات المعیاریة لنتائج 18الجدول رقم (15.18
):1التلامیذ في الفصول الثلاث (الفوج 

المعیاري الانحراف Std. Deviationالعینة NMeanالعینة الفصول الثلاث

2012.80003.77457نتائج الفصل الأول
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208.20002.78813نتائج الفصل الثاني

2012.12502.47554نتائج الفصل الثالث

انخفض حیث التلامیذ، أداء تحسین في الترجمة لاستخدام واضحا تأثیرا یظھر التحلیل 
عدم عند الثاني الفصل في ) 8.20(إلى الأول الفصل في  )12.80(من النتائج متوسط 
إدخال عند ولكن المواد، فھم في التلامیذ واجھھا صعوبة إلى یشیر مما الترجمة، استخدام 
التحسن ھذا  )12.12(إلى ملحوظ بشكل المتوسط تحسن الثالث، الفصل في الترجمة 
في  )2.48(إلى الأول الفصل في  )3.77(من المعیاري الانحراف بانخفاض مصحوبا 

في أیضا ولكن العام الفھم تحسین في فقط تساعد لم الترجمة أن إلى یشیر الثالث، الفصل 
المعیاري الانحراف أن كما النتائج، تجانس من یعزز مما التلامیذ، أداء بین التباین تقلیل 

انخفض ثم الثاني، الفصل في  2.78813إلى الأول الفصل في  3.77457من انخفض 
إلى یشیر المعیاري الانحراف في الانخفاض ھذا الثالث الفصل في  2.47554إلى أكثر 
إدخال بعد تجانسا أكثر كان الدراسي التحصیل أن یعني مما التلامیذ علامات في أقل تباین 

الترجمة.
إلى أدى مما التلامیذ، لدى والفھم الثقة تعزیز في فعالة كانت الترجمة أن الاستنتاج یمكن 
في مساعدة كأداة الترجمة باستخدام نوصى النتائج، ھذه على بناءا اتساقا، وأكثر أفضل أداء 
الأداء تحسین لضمان المبكرة، التعلیمیة المراحل في خاصة الأجنبیة، اللغات تعلیم 

وتقدیم تجربة تعلیمیة أكثر فعالیة. الأكادیمي



الفصل الثالث:                                                                      الدراسة التطبیقیة

116

امتحان للسنة الأولى (الفوج الثاني): ) یوضح نتائج19الجدول رقم (15.19

نتائج الفصل الثالث نتائج الفصل الثانينتائج الفصل الأولعدد التلامیذ
بدون ترجمة تعلیمة 

التمارین
119.52020

2192020

31715.514

4161815

51917.516

616.51818.5

719.52020

819.515.515.5

917.51818

10201920

11191717.5

1218.51315.5

131717.514

14191918

151817.517

1618.517.516.5

171818.519

181518.517

19181816

202019.520
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).2) یوضح نتائج التلامیذ في الفصل الأول (فوج6الشكل رقم (

 
).2) یوضح نتائج التلامیذ في الفصل الثاني (فوج7الشكل رقم (
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) یوضح نتائج التلامیذ في الفصل الثالث8الشكل (
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) یوضح نتائج الفصول الثلاث9الشكل رقم (

نقاط في تدریجیا انخفاضا ھناك أنھ یظھر ) 9، 8، 7، 6(والأشكل ) 19(الجدول خلال من 
أو المواد صعوبة زیادة بسبب ذلك یكون أن یمكن الدراسیة، الفصول تقدم مع التلامیذ أغلب 
فروق ھناك كانت إذا ما على أكثر ولتعرف للتلامیذ الدراسي التحصیل مستوى في تغیر 

ذات دلالة معنویة سنستعرض فیما یأتي المتوسطات الحسابیة لكل فصول والمقارنة بینھا:
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) یوضح المتوسطات الحسابیة والانحرافات المعیاریة لنتائج 20الجدول رقم (15.20
):2التلامیذ في الفصول الثلاث (الفوج 

N العینةالفصول الثلاث
المتوسطات 

Std. Deviation المعیاري الانحرافMeanالحسابیة 

2018.22501.37147نتائج الفصل الاول

2017.87501.71583نتائج الفصل الثاني

2017.37502.04473نتائج الفصل الثالث بدون ترجمة

في الدراسیة الفصول تقدم مع النتائج في طفیفا انخفاضا ھناك أن الجدول خلال من یظھر 
وفي ، )17.875(كان الثاني الفصل في ، )18.225(الدرجات متوسط كان الأول الفصل 
نقاط في تدریجیا تراجعا ھناك أن یتضح )، 17.375(كان ترجمة) بدون  (الثالث الفصل 
في بما المتعددة العوامل عن ناتجا ذلك یكون أن یمكن الثلاثة، الفصول مدى على التلامیذ 

أسالیب في اختلاف وكذا لھا، التلامیذ استجابة ومدى المواد صعوبة مستوى في تغیر ذلك 
.التدریس والتقییم

فھم على إیجابیا یؤثر لم الأم باللغة الترجمة استخدام أن إلى تشیر النتائج ھذه تكون قد 
ھذا یكون أن الممكن من الطویل، المدى على الإنجلیزیة باللغة الدراسیة للمواد التلامیذ 
اللغة في الخاصة مھاراتھم تطویر من بدلا الترجمة على زائد بشكل التلامیذ اعتماد بسبب 
.الثانیة

التعلیمیة الاستراتیجیات مراجعة إلى حاجة ھناك یكون قد أنھ ھو سبق مما انطلاقا  استنتاجنا
الأنشطة استخدام مثل الإنجلیزیة للغة التلامیذ فھم لتعزیز تفاعلیة أكثر أسالیب وتضمین 

.التفاعلیة والتواصل المباشر

) یوضح نتائج تلامیذ السنة الرابعة الفوج الأول خلال 21الجدول رقم (15.21
الفصول الثلاث

2الفصل  بالترجمة3الفصل  1الفصل  عدد التلامیذ

15.5 12 13 1

12.5 3.5 4 2

6 6 8.5 3
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 فقط3توجد الترجمة في الفصل 
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) یوضح نتائج تلامیذ السنة الرابعة الفوج الأول خلال الفصول الثلاث10الشكل (

ان حیث التلامیذ نتائج بین فروقات ھناك أن یظھر ) 10(والشكل ) 21(الجدول خلال من 
الأم باللغة الترجمة استخدام تأثیر ولفھم التلامیذ نقاط مستوى تحسن إلى أدت الترجمة 

الفصول في التلامیذ نتائج مقارنة یمكننا الإنجلیزیة، اللغة في التلامیذ أداء على (العربیة) 
إلى فصل من الأداء في التغیرات وكذلك فصل كل في الدرجات متوسط في سننظر الثلاثة 

آخر.

Nالعینة الفصول الثلاث
المتوسطات 

Std. Deviationالانحراف المعیاري Meanالحسابیة 

187.41673.40955نتائج الفصل الاول

187.27783.24591نتائج الفصل الثاني

1810.02784.04559نتائج الفصل الثالث بدون ترجمة

Spss 27المصدر من اعداد الطالبتین بناءا على مخرجات التحلیل الاحصائي 

تأثیر لھ الإنجلیزیة اللغة تدریس في (العربیة) الأم باللغة الترجمة استخدام أن البیانات تظھر 
الأول الفصلین في التلامیذ درجات متوسطات كانت فبینما التلامیذ، أداء على كبیر إیجابي 

الدرجات متوسط ارتفع التوالي، على  7.28و 7.42تبلغ الترجمة تُستخدم لم حیث والثاني، 
بمقدار الملحوظ التحسن ھذا ، 10.03إلى الترجمة على الاعتماد تم حیث الثالث الفصل في 

الترجمة أن یؤكد الثاني بالفصل مقارنة نقاط  2.75والأول بالفصل مقارنة نقاط  2.61
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نتائجھم، على إیجابا ینعكس مما التلامیذ، لدى والاستیعاب الفھم تحسین في تسھم الأم باللغة 
الجدیدة المفاھیم ربط من الطلاب یتمكن مساعدة، كوسیلة الأم اللغة على الاعتماد خلال من 

بمعرفتھم السابقة، مما یعزز عملیة التعلم ویجعلھا أكثر فعالیة. 
الفصل في قلیلا أعلى معیاري انحراف وجود مع للدرجات الحسابي المتوسط في الزیادة 
تسھیل في فعّالة كوسیلة الترجمة تأثیر تبرز كما والاستیعاب، الفھم في زیادة تعكس الثالث 

التعلم وربط المفاھیم الجدیدة بالمعرفة السابقة لدى التلامیذ. 
اللغات تعلیم في قویة تعلیمیة أداة تكون أن یمكن الترجمة أن فكرة تدعم النتائج ھذه 

أداء لتحسین التعلیمیة المناھج في الاستراتیجیة ھذه لتبني قویة حجة وتوفر الأجنبیة، 
الطلاب الأكادیمي.

) یوضح نتائج تلامیذ السنة الرابعة الفوج الثاني خلال 22الجدول رقم (15.22
الفصول الثلاث (بدون ترجمة في جمیع الفصول):

الفصل الثالث 2الفصل  1الفصل 

8 6 8

5.5 4 1

4 2 2

10 6 3

8 4 8

4.5 4 3

8 6 4

7.5 7 8

6.5 6 4

10 13 12

11 9 10
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11 15 14

14.5 14 16

15 16 17

12 12 10

10.5 16 10

لا توجد ترجمة في جمیع الفصول

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18

0

2

4

6

8

10

12

14

16

18

ذيمالتلا ددع

لوالا لصفلا جئاتن 
يناثلا لصفلا جئاتن 
ثلاثلا لصفلا جئاتن 

ةمجرتلا مادختسا نودب  ثالثلا لوصفلا لالخ ةعبارلا ةنسلا ذيمالت جئاتن

تن
جئا

لا 
لت

يما
ذ

) یوضح نتائج تلامیذ السنة الرابعة الفوج الثاني خلال الفصول الثلاث11الشكل (

الثاني الفوج الرابعة السنة تلامیذ نتائج یوضح الذي ) 11(والشكل ) 22(الجدول خلال من 
الفصلین خلال حسنة إلى ضعیفة التلامیذ أغلب أن یظھر حیث الترجمة استخدام بدون 
نتائج تبقى ولكن التلامیذ نتائج بعض في تحسن ھناك الثالث الفصل وفي والثاني، الأول 

الحسابیة المتوسطات بحساب قمنا النتائج تحسن ومدى الفروقات على أكثر ولتعمق ضعیفة 
والانحرافات المعیاریة كالاتي: 

الانحراف المعیاري Meanالمتوسطات الحسابیة Nالعینة الفصول الثلاث



الفصل الثالث:                                                                      الدراسة التطبیقیة

116

Std. Deviation

168.12505.00500الفصل الأول بدون ترجمة

168.75004.80971الفصل الثاني بدون ترجمة

169.12503.22749الفصل الثالث بدون ترجمة

Spss 27المصدر من اعداد الطالبتین بناءا على مخرجات التحلیل الاحصائي 

كانت الترجمة تستخدم لم حیث والثاني الأول الفصلین في أنھ الجدول خلال من یظھر 
بلغ معیاري انحراف مع التوالي، على  8.75و 8.13للدرجات الحسابیة المتوسطات 

استخدام عدم استمرار رغم الثالث الفصل في الثاني، للفصل  4.81والأول للفصل  5.01
.3.23 مع انحراف معیاري بلغ 9.13الترجمة ارتفع المتوسط الحسابي إلى 

عوامل عن ناجما یكون قد طبیعیا تحسنا تعكس المتوسطات في التدریجیة الزیادة ھذه 
یمكن ذلك ورغم الوقت مع التلامیذ خبرة زیادة أو التدریس منھجیة مع التكیف مثل متعددة 

على بناء وضوحا أكثر التحسن لكان مستخدمة الأم باللغة الترجمة كانت لو أنھ نفترض أن 
النتائج السابقة التي أظھرت تأثیرا إیجابیا للترجمة.

اللغات تعلیم في قویة تعلیمیة أداة تكون أن یمكن الأم باللغة الترجمة أن فكرة تدعم النتائج 
أكبر بشكل الأكادیمي الأداء وتحسین التعلم وتیرة تسریع في تسھم أن یمكن حیث الأجنبیة، 

یوفر قد التعلیمیة المناھج في الترجمة اعتماد أن إلى یشیر ھذا استخدامھا، دون تحقق مما 
.للتلامیذ فھماً أعمق وأداءً أفضل في تعلم اللغات الأجنبیة

_ مستوى السنة الرابعة متوسط (دراسة على درس):

) دراسة تطبیقیة على درس (فھم المنطوق) في الفصل الثالث:1نموذج (

Sequence three: Me, My Community and citizens (المجتمع والمواطنة)

استمع حیث الصوت، تكبیر جھاز  (audio speaker)عبر الدرس تقدیم تم النموذج: شرح 
الكتاب في المتواجدة الأسئلة على الإجابة علیھم وكان الإنجلیزیة باللغة للمقطع التلامیذ 

الاستماع علیھم وكان للتلامیذ التمارین تعلیمة بترجمة الأستاذة قامت وقد المدرسي، 
استخدمت حیث فوجین أفواج،  3على الدراسة تمت الوقت، نفس في الأسئلة على والاجابة 

فیھ ترجمة التعلیمة وفوج كانت التجربة بدون ترجمة.

 النتائج:

بینما ممتازة، كانت الترجمة معھما استعملنا اللذین الفوجین مع علیھا المتحصل النتائج _ 
الفوج الذي لم تستخدم فیھ الترجمة كانت النتائج متوسطة.
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 أفواج):3) دراسة تطبیقیة على الفصل الثالث لمستوى الرابعة متوسط (2نموذج (

 أجزاء:3_ الفرض كان یحتوي على نص باللغة الإنجلیزیة مع أسئلة مقسمة إلى 

 نقاط).7الجزء الأول: تمارین حول فھم النص بترجمة تعلیمة التمارین. (

 نقاط).7الجزء الثاني: تمارین حول اللغة (القواعد والمفردات) ترجمة تعلیمة التمارین (

 نقاط).6الجزء الثالث: وضعیة ادماجیة بدون ترجمة (

النتائج: 

_ تحسن ملحوظ في نتائج التلامیذ.

 تلمیذ 18نتائج الدراسة المیدانیة لدرس فھم المنطوق أجریت على 15.23

:الفوج الأول
ترجمة تعلیمة التمارین (الفوج الأول)

المتحصلین التلامیذ عدد التمرین
على الجواب الصحیح

على المتحصلین التلامیذ عدد 
الجواب الخطأ

196

2114

3114

4105

596

6123

تعلیمة ترجمة بعد الثاني) والفوج الأول (الفوج الفوجین بین التلامیذ نتائج ومقارنة لتحلیل 
التمارین باللغة العربیة، یمكننا اتباع الخطوات التالیة:

على تحصلوا الذین التلامیذ عدد متوسط نحسب تمرین: لكل المتوسطات حساب  _1
الجواب الصحیح لكل تمرین في كل فوج.

الصحیح الجواب على تحصلوا الذین التلامیذ عدد بین الفرق نحسب الفروقات: إیجاد _ 2
في الفوج الأول مقارنة بالفوج الثاني.
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تأثیر مدى استنتاج یمكننا والفروقات المتوسطات مقارنة خلال من النتائج: تحلیل _ 3
ترجمة التمارین على فھم التلامیذ للمنطوق باللغة الإنجلیزیة.

الجدول في ھو كما ) spss 27(برنامج باستخدام والفروقات المتوسطات بحساب قمنا _ 
التالي:

المتوسط الحسابيNالمجموعتین
Mean

المعیاري الانحراف
Std. Deviation

610.33331.21106المتحصلین على الجواب الصحیح

64.66671.21106.المتحصلین على الجواب الخط

الصحیح الجواب على المتحصلین التلامیذ عدد متوسط حساب كیفیة یدوي بشكل لتوضیح 
:لكل تمرین كالأتي

10.33 = 6) / 12 + 9 + 10 + 11 + 11 + 9الفوج الأول = (

4.67 = 6) / 3 + 6 + 5 + 4 + 4 + 6الفوج الثاني = (

:الفروقات لكل تمرین
3 = 6 - 9: 1ت 

7 = 4 - 11: 2ت 

7 = 4 - 11: 3ت 

5 = 5 - 10: 4ت 

3 = 6 - 9: 5ت 

9 = 3 - 12: 6ت 

:تحلیل النتائج
المتوسطات:

) 10.33(الأولى المجموعة في الصحیح الجواب على المتحصلین التلامیذ عدد متوسط 
).4.67 (أعلى بكثیر من المتوسط في المجموعة الثانیة

فھم على الأولى المجموعة في التلامیذ ساعدت قد التمارین ترجمة أن إلى یشیر ھذا 
.التمارین بشكل أفضل مقارنة بالمجموعة الثانیة
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مقارنة الأداء بین المجموعتین:
الحسابي المتوسط أن حیث الثانیة المجموعة من أفضل أداؤه الأولى المجموعة أن یظھر _ 

بكثیر أعلى ) 10.33(الأولى المجموعة الصحیح الجواب على المتحصلین التلامیذ لعدد 
).4.67 (من المتوسط الحسابي للمجموعة الثانیة

بین متشابھ تمرین لكل الصحیحة الإجابة على حصلوا الذین التلامیذ وعدد التوزیع مدى _ 
. لكلیھما3المجموعتین حیث أن المدى ھو 

التلامیذ عدد توزیع أن إلى یشیر مما المجموعتین، بین جدا متشابھ المعیاري الانحراف _ 
.المتحصلین على الإجابة الصحیحة مشابھ من حیث التشتت في كلا المجموعتین

:الفروقات لكل تمرین
جمیع في الأولى للمجموعة واضح تفوق إلى یشیر مما ، 9و 3بین تتراوح الفروقات _ 

التمارین.
ھذا وجد قد الأولى المجموعة أن على یدل مما تلامیذ)،  9( 6التمرین في كان فرق أكبر _ 

.التمرین أسھل بعد الترجمة مقارنة بالمجموعة الثانیة
فھم تحسین في كبیر بشكل ساھمت الأم اللغة إلى التمارین تعلیمة ترجمة أن استنتاج یمكن 

جمیع في الأولى المجموعة تفوق من یظھر كما الإنجلیزیة، باللغة للمنطوق التلامیذ 
لتحسین فعالة كأداة الترجمة استخدام یمكن أنھ یقترح ھذا الثانیة بالمجموعة مقارنة التمارین 

أداء التلامیذ في التمارین المنطوقة.
حصلوا الذین التلامیذ عدد في الثانیة المجموعة على واضح بشكل تتفوق  الأولىالمجموعة 

كلا في متشابھ المعیاري) (الانحراف النتائج في التشتت تمرین، لكل الصحیحة الإجابة على 
إلى یشیر مما ملحوظ بشكل أعلى الأولى للمجموعة الحسابي المتوسط ولكن المجموعتین، 

.أداء أفضل
:الفوج الثاني

ترجمة تعلیمة التمارین (الفوج الثاني)

على المتحصلین التلامیذ عدد التمرین
الجواب الصحیح

الجواب على المتحصلین التلامیذ عدد 
الخطأ

1114

21540

3141

4132
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5132

6200

الجدول في ھو كما ) spss 27(برنامج باستخدام والفروقات المتوسطات بحساب قمنا 
التالي:

المتوسط الحسابي Nالمجموعتین
Mean

المعیاري الانحراف
Std. Deviation

614.33333.07679المتحصلین على الجواب الصحیح
68.166715.65141المتحصلین على الجواب الخطأ

:مقارنة الأداء بین الفوجین
لعدد الحسابي المتوسط أن حیث الثاني الفوج من أفضل أداؤه الأول الفوج أن یظھر  _

المتوسط من أعلى ) 14.33(الأول للفوج الصحیح الجواب على المتحصلین التلامیذ 
).8.17الحسابي للفوج الثاني (

بین كبیر بشكل یختلف الصحیحة الإجابة على حصلوا الذین التلامیذ لعدد التوزیع مدى  _
.40 بینما المدى في الفوج الثاني ھو 9الفوجین، المدى في الفوج الأول ھو 

في المعیاري الانحراف من بكثیر أكبر ) 14.3(الثاني الفوج في المعیاري الانحراف  _
.)، مما یشیر إلى أن نتائج الفوج الثاني أكثر تشتتا2.807الفوج الأول (

:الملخص
على حصلوا الذین التلامیذ عدد في الثاني الفوج على واضح بشكل یتفوق الأول الفوج 

إلى یشیر مما النتائج، في كبیرا تشتتا یظھر الثاني الفوج تمرین، لكل الصحیحة الإجابة 
مع اتساقا أكثر أداء یظھر الأول الفوج التمارین، بین التلامیذ أداء في كبیر تفاوت وجود 

متوسط أعلى وانحراف معیاري أقل، مما یشیر إلى تباین أقل في أداء التلامیذ.

:الفوج الثالث
ترجمة تعلیمة التمارین (الفوج الثالث)

المتحصلین التلامیذ عدد التمرین
على الجواب الصحیح

على المتحصلین التلامیذ عدد 
الجواب الخطـأ

178

2105

3510
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469

5105

669

الجدول في ھو كما ) spss 27(برنامج باستخدام والفروقات المتوسطات بحساب قمنا _ 
التالي:

الحسابي المتوسطNالمجموع
Mean

الانحراف المعیاري
Std. Deviation

67.33332.16025المتحصلین على جواب صحیح
67.66672.16025المتحصلین على جواب خطأ

:مقارنة الأداء بین الفوجین
الفوجین، بین جدا قریب الصحیح الجواب على المتحصلین التلامیذ لعدد الحسابي المتوسط 

 للفوج الثاني.7.66 للفوج الأول و7.33حیث یبلغ حوالي 
مما الفوجین، لكلا  5ھو الصحیحة الإجابة على حصلوا الذین التلامیذ لعدد التوزیع مدى 

.یعني أن تباین الأداء متساوي
أن إلى یشیر مما ، 1.97حوالي ویبلغ الفوجین بین متساوي أیضا المعیاري الانحراف 

تشتت النتائج مشابھ في كلا الفوجین.
:الملخص

الحسابي، المتوسط أن حیث كبیر بشكل متساوي والثاني الأول الفوجین بین الأداء أن یظھر 
بشكل أدوا قد الفوجین كلا أن إلى یشیر ھذا جدا، متقاربة المعیاري والانحراف المدى، 

مشابھ في التمارین المقدمة.

النتائج العامة للدراسة:16

أ)_ النتائج الخاصة بالاستبیان:
بنسبة الأكبر النسبة الإناث تشكل حیث أستاذا  30العینة أفراد عدد إجمالي یبلغ _ 
).%16.7) مقابل (83.3%(

بنسبة الأساتذة عینة من الأكبر النسبة تشكل سنة  35إلى  25من العمریة الفئة أن _ 
نسبا تمثلان سنة  55إلى  46ومن سنة  45إلى  36من العمریتان الفئتان بینما ، )46.7%(



الفصل الثالث:                                                                      الدراسة التطبیقیة

116

نسبة فتشكل سنة  56من الأكبر العمریة الفئة أما ) %23.3(و) %20.0(بنسبة معتدلة 
.فقط) 10.0%(

)، %33.3(سنة  20تتجاوز التي المھنیة الخبرة ذوو الأساتذة ھي العینة من الأكبر الفئة _ 
من أقل یمتلكون الذین الجدد الأساتذة ). %30.0(سنوات  10و 5بین بخبرة الأساتذة یلیھم 

 16وسنة  15و 11بین تمتلك التي الفئات أما ، )%16.7(یشكلون الخبرة من سنوات  5
).%10.0( سنة من الخبرة فكل منھا تشكل 20و

الأساتذة یفضل حیث الإنجلیزیة، للغة التلمیذ فھم نحو العینة أفراد بین إیجابي اتجاه ھناك _ 
لاستجابات الحسابي المتوسط ان حیث معتدلا قبولا یعكس مما "قلیلا" خیار كبیر بشكل 
في معتدل تباین إلى یشیر مما ، 0.49827المعیاري والانحراف  2.4000ھو العینة 
الإنجلیزیة للغة التلمیذ فھم قبول نحو العینة میل إلى تشیر  T (4.397) اختبارنتیجة  الآراء

.بشكل كبیر
بفعالیة، الإنجلیزیة اللغة مع التعامل في التلمیذ قدرات بشأن الأساتذة لدى سلبي اتجاه _ 

. 0.62606المعیاري والانحراف  1.7667ھو العینة لاستجابات الحسابي المتوسط حیث 
.) تؤكد ھذا الاتجاه السلبي في العینةT-) 2.041كما أن نتیجة اختبار 

حیث الإنجلیزیة، باللغة للدرس التلامیذ استجابة بشأن الأساتذة لدى سلبي اتجاه ھناك _ 
یبلغ بطیئة. الاستجابة أن بھ بأس لا عدد یعتقد بینما متوسطة الاستجابة منھم العدید یعتبر 

وتشیر ، 0.56832قدره معیاري انحراف مع ، 1.7667للاستجابة الحسابي المتوسط 
التلمیذ قدرات بشأن الأساتذة لدى سلبي اتجاه وجود إلى ) T -)2.249لاختبار السالبة القیمة 

في التعامل مع اللغة الإنجلیزیة بفعالیة.
تقدر بنسبة سریعة الأم اللغة باستعمال للدرس التلامیذ استجابة أن یرون الأساتذة أغلب _ 

ویستطیعون الأم اللغة من جید مستوى یمتلكون التلامیذ أن إلى یشیر مما )، %70(بحوالي 
، 2.5667حوالي للاستجابة الحسابي المتوسط یبلغ وفعالیة. بسرعة التمارین مع التعامل 

أن یرون الأساتذة أغلب أن على یدل مما ، 0.50401حوالي قدره معیاري انحراف مع 
فارق وجود إلى ) T test )6.158لـ الموجبة القیمة وتشیر سریعة. تكون التلامیذ استجابة 

ملحوظ بین المجموعات المختلفة في العینة.
نحو إیجابیا توجھا یعكس مما سریعة، الاستجابة أن یرون أن الاساتذة من ) 66.7%(_ 

استجابة أن یرون الأساتذة من ) %33.3(المواد فھم لتحسین كوسیلة الأم اللغة استخدام 
اللغة استخدام فعالیة حول الآراء في تباین وجود إلى یشیر مما متوسطة، الأم للغة التلامیذ 

ھو المعیاري والانحراف ، 2.6667ھو للعبارة الحسابي المتوسط بینما التعلیم، في الأم 
وجود مع العبارة قوي دعم وجود إلى یشیر مما  )7.616(ھي  T-testوقیمة ، 0.47946

.فارق ملحوظ بین الآراء في العینة بشأن استجابة التلامیذ للغة الأم
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حین في التلامیذ، فھم یسھل الترجمة استخدام أن على یوافقون الأساتذة من ) %80.0(أن _ 
وعلى التلمیذ، فھم (قلیلا) نسبى بشكل تسھل أن یمكن أنھا منھم یرون ) %16.7(نسبة أن 

الحسابي المتوسط الاقتراح، ھذا على موافقتھم عدم عن فقط ) %3.3(عبر النقیض الطرف 
الآراء انتشار إلى یشیر مما ، 0.50401ھو المعیاري والانحراف ، 2.7667ھوللعبارة 

داخل العینة.
ان حیث الأساتذة قبل من ومتبع إیجابي اتجاه ھو الدروس إلقاء في التكنولوجیا استخدام _ 
من ) %16.7(المتبقیة النسبة یمثل بینما التكنولوجیا، یستخدمون الأساتذة من ) 83.3%(

إیجابیا توجھا ) 2.6667(للعبارة الحسابي المتوسط یظھر یستخدمونھا، لا الذین الأساتذة 
في تباین إلى ) 0.75810(القیمة المعیاري الانحراف یشیر كما التكنولوجیا، استخدام نحو 

الآراء داخل العینة بشأن ھذا الاستخدام.
الدرس، شرح أثناء الترجمة عن الاستغناء یمكن لا أنھ یعتقدون العینة من ) %63.3(أن _ 

 1.7333ھو للعبارة الحسابي والمتوسط  عنھا،الاستغناء یمكن أنھ یعتقدون ) %36.7(بینما 
توجھًا ھناك أن إلى یشیر مما )، 2.0(المتوسطة القیمة دون یقع المتوسط أن الواضح ومن 
البالغ المعیاري للانحراف بالنسبة أما واضح، بشكل الترجمة عن الاستغناء عدم نحو 

الانحراف قیمة أن حیث المتوسط حول البیانات تشتت مدى یظھر فھو ، 0.98027
العبارة، بشأن الأساتذة آراء في التباین بعض وجود إلى یشیر مما متوسطة النسبي المعیاري 

.)1.490- (ھي سالبة  T-test بدلیل ان قیمة
لتحصل  الرئیسيالسبب ھو بجد العمل عدم أن یعتقدون الأساتذة من  )%56.7(أن _ 

لغة ھو الرئیسي السبب أن یرون الدراسة عینة من ) %30(بینما ضعیفة، نقاط على التلامیذ 
معیاري انحراف مع  2.8333العبارة لھذه الحسابي المتوسط یبلغ حیث لھم، بالنسبة جدیدة 
.، مما یعكس أھمیة الانخراط الفعّال والجدیة في عملیة التعلم0.64772قدره 

الإنجلیزیة، اللغة مستوى تحسین في فعال بشكل تساھم لا الترجمة ) %50.0( أنالجدول _ 
ھذا ویعزى ربما، تساھم قد أنھا ) %30.0(یعتقد بینما ذلك، نقیض  یرون )%20.0(بینما 

.التوجھ المختلف إلى عوامل متعددة، بما في ذلك الخلفیة الثقافیة والتعلیمیة للأفراد
لدى الإنجلیزیة  اللغةتعلم نحو التلامیذ دافعیة تعزیز في فعالة أداة تعتبر الترجمة أن _ 

إیجابي، تأثیر لھا الترجمة أن یرون ) %66.7(نسبة یشكلون الذین الدراسة عینة غالبیة 
یوجد لا أنھ یعتقدون ) %10.0(بینما جدا، إیجابي الترجمة تأثیر أن یعتبرون ) %16.7(و

، 2.9333إلى للعبارة الحسابي المتوسط یشیر حیث العینة من ) %6.7( المقابلفي تأثیر، 
.مما یعكس میل العینة نحو الاتجاه الإیجابي

ب)_ نتائج الدراسة في ظل استخدام ترجمة التعلیمات من عدمھ:
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_ كشفت الدراسة على ان ھناك تأثیرا واضحا لاستخدام الترجمة في تحسین أداء التلامیذ، 
في الفصل الثاني ) 8.20( في الفصل الأول إلى )12.80(حیث انخفض متوسط النتائج من 

عند عدم استخدام الترجمة، مما یشیر إلى صعوبة واجھھا التلامیذ في فھم المواد، ولكن عند 
 ھذا التحسن )12.12(إدخال الترجمة في الفصل الثالث، تحسن المتوسط بشكل ملحوظ إلى 

).3.77(مصحوبا بانخفاض الانحراف المعیاري من 
الأول الفصل في الدراسیة الفصول تقدم مع النتائج في طفیفا انخفاضا ھناك أن الجدول _ 

الثالث الفصل وفي ، )17.875(كان الثاني الفصل في ، )18.225(الدرجات متوسط كان 
على التلامیذ نقاط في تدریجیا تراجعا ھناك أن یتضح )، 17.375(كان ترجمة) (بدون 
في تغیر ذلك في بما المتعددة العوامل عن ناتجا ذلك یكون أن یمكن الثلاثة، الفصول مدى 

التدریس أسالیب في اختلاف وكذا لھا، التلامیذ استجابة ومدى المواد صعوبة مستوى 
.والتقییم

_ نتائج الدراسة لدرس فھم المنطوق:)ج
):1_ كشفت نتائج الدراسة بخصوص ترجمة تعلیمة تمارین (الفوج 

أن ترجمة تعلیمة التمارین إلى اللغة الأم ساھمت بشكل كبیر في تحسین فھم التلامیذ _ 
.للمنطوق باللغة الإنجلیزیة

بشكل التمارین فھم على الأولى المجموعة في التلامیذ ساعدت قد التمارین ترجمة أن _ 
على المتحصلین التلامیذ لعدد الحسابي المتوسط أن حیث الثانیة بالمجموعة مقارنة أفضل 

للمجموعة الحسابي المتوسط من بكثیر أعلى ) 10.33(الأولى المجموعة الصحیح الجواب 
).4.67الثانیة (

بین متشابھ تمرین لكل الصحیحة الإجابة على حصلوا الذین التلامیذ وعدد التوزیع مدى _ 
. لكلیھما3المجموعتین حیث أن المدى ھو 

التلامیذ عدد توزیع أن إلى یشیر مما المجموعتین، بین جدا متشابھ المعیاري الانحراف _ 
.المتحصلین على الإجابة الصحیحة مشابھ من حیث التشتت في كلا المجموعتین

جمیع في الأولى للمجموعة واضح تفوق إلى یشیر مما ، 9و 3بین تتراوح الفروقات _ 
التمارین.

ھذا وجد قد الأولى المجموعة أن على یدل مما تلامیذ)،  9( 6التمرین في كان فرق أكبر _ 
.التمرین أسھل بعد الترجمة مقارنة بالمجموعة الثانیة

):2نتائج الدراسة بخصوص ترجمة تعلیمة تمارین (الفوج  بینت_ 
أن ترجمة تعلیمة التمارین إلى اللغة الأم ساھمت بشكل كبیر في تحسین فھم التلامیذ _ 

.للمنطوق باللغة الإنجلیزیة
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 یظھر أن المجموعة الأولى أداؤه أفضل من الفوج الثاني حیث أن المتوسط الحسابي لعدد _
) أعلى من المتوسط 14.33التلامیذ المتحصلین على الجواب الصحیح للفوج الأول (

.)8.17الحسابي للفوج الثاني (
بین كبیر بشكل یختلف الصحیحة الإجابة على حصلوا الذین التلامیذ لعدد التوزیع مدى  _

.40 بینما المدى في الفوج الثاني ھو 9الفوجین، المدى في المجموعة الأولى ھو 
) أكبر بكثیر من الانحراف المعیاري 14.3 الانحراف المعیاري في المجموعة الثانیة (_

)، مما یشیر إلى أن نتائج الفوج الثاني أكثر تشتتا.2.807في الفوج الأول (
تتفوق بشكل واضح على المجموعة الثانیة في عدد التلامیذ الذین  المجموعة الأولى_ 

حصلوا على الإجابة الصحیحة لكل تمرین
تظھر تشتتا كبیرا في النتائج، مما یشیر إلى وجود تفاوت كبیر في أداء  المجموعة الثانیة_ 

التلامیذ بین التمارین
):3_ كشفت نتائج الدراسة بخصوص ترجمة تعلیمة تمارین (الفوج 

المتوسط الحسابي لعدد التلامیذ المتحصلین على الجواب الصحیح قریب جدا بین _ 
. للفوج الثاني7.66 للفوج الأول و7.33الفوجین، حیث یبلغ حوالي 

مما الفوجین، لكلا  5ھو الصحیحة الإجابة على حصلوا الذین التلامیذ لعدد التوزیع مدى _ 
.یعني أن تباین الأداء متساوي

أن إلى یشیر مما ، 1.97حوالي ویبلغ الفوجین بین متساوي أیضا المعیاري الانحراف _ 
تشتت النتائج مشابھ في كلا الفوجین.

خاتمة:

یلعب الأجنبیة اللغات تعلیم في الأم اللغة استخدام أن إلى التربویة والتجارب الأبحاث تشیر 
التي الدراسة سیاق في الجدیدة. للمفاھیم واستیعابھم التلامیذ فھم تعزیز في مھما دورا 

تحلیل خلال من تبین الإنجلیزیة، اللغة تعلم على الأم اللغة استخدام تأثیر حول أجریناھا 
الدراسیة المراحل في خاصة للتلامیذ، عدیدة فوائد تحمل التعلیمیة الطریقة ھذه أن النتائج 
.الأولى

اللغة استخدام دور على الضوء تسلط التي الھامة النتائج من مجموعة إلى الدراسة توصلت 
أن النتائج أظھرت التلامیذ. واستیعاب فھم على وتأثیره الإنجلیزیة اللغة تعلیم في الأم 

الدراسي التحصیل مستوى تحسین في فعالة أداة تكون أن یمكن الأم اللغة إلى الترجمة 
النتائج أھم ومن المبكرة التعلیمیة المراحل في خاصة الإنجلیزیة، اللغة مادة في للتلامیذ 

المتوصل لھا نذكر:
استخدام نحو إیجابیة اتجاھات الأساتذة استبیان نتائج أظھرت  الأساتذة:لدى إیجابیة أراء _ 

للغة التلامیذ فھم تحسین في فعال بشكل تسھم الترجمة أن اعتبروا حیث الترجمة، 
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وانحراف  2.3000بلغ العینة لاستجابات حسابي متوسط في انعكس ما وھو الإنجلیزیة، 
التأثیر لفكرة معتدل قبول إلى تشیر ) T test )2.068نتیجة مع ، 0.79438معیاري 

الإیجابي للترجمة.
الثالث الفصل في التلامیذ نتائج في ملموس تحسن لوحظ  الثالث:الفصل نتائج في تحسن _ 

تستخدم لم التي السابقة الدراسیة بالفصول مقارنة الأم اللغة إلى الترجمة استخدام عند 
معیاري انحراف مع  17.3750الثالث الفصل لنتائج الحسابي المتوسط بلغ الترجمة. 

، مما یشیر إلى تحسین الفھم والتحصیل.2.04473
أن یرون الأساتذة من العظمى الأغلبیة أن النتائج أكدت  الأم:اللغة أھمیة على إجماع _ 

استخدام أن إلى یشیر مما وفعالة، سریعة كانت الأم اللغة باستعمال للدرس التلامیذ استجابة 
اللغة الأم یسھل على التلامیذ التعامل مع التمارین بفعالیة أكبر.

التوصیات
تعلیم لتحسین مھمة توصیات عدة استخلاص یمكن لدراسة العامة النتائج ھذه إلى استنادا 

:اللغة الإنجلیزیة باستخدام اللغة الأم نذكرھا كالأتي
تعلیم في الأم اللغة إلى الترجمة استخدام تشجیع ینبغي  التعلیم:في الترجمة استخدام دعم _ 

تحصیلھم وتعزیز التلامیذ فھم لتسھیل الأولى التعلیمیة المراحل في خاصة الإنجلیزیة اللغة 
الدراسي.

بشكل الترجمة استخدام كیفیة حول للمعلمین تدریبیة برامج توفیر یجب  المعلمین:تدریب _ 
أفضل تحقیق في تساھم واستراتیجیات بأدوات وتزویدھم الدراسیة، الفصول في فعال 

النتائج.
استخدام لتشمل الإنجلیزیة اللغة مناھج وتطویر مراجعة المھم من  المناھج:تطویر _ 

الترجمة كأداة تعلیمیة، مع الأخذ في الاعتبار احتیاجات التلامیذ ومستویاتھم المختلفة.
وفي أكبر عینات على إضافیة دراسات بإجراء نوصي  الدراسات:من المزید إجراء _ 

ولتطویر الإنجلیزیة، اللغة تعلم تحسین في الترجمة فعالیة من للتأكد مختلفة تعلیمیة بیئات 
استراتیجیات تعلیمیة مبنیة على الأدلة.

لتحسین فعالة كوسیلة الأجنبیة اللغات تعلیم في الأم اللغة استخدام أھمیة الدراسة ھذه تؤكد 
بل التعلم، عملیة تسھیل في فقط تسھم لا الأم اللغة إلى الترجمة إن التلامیذ. واستیعاب فھم 

ھذه نتائج تكون أن نأمل الجدیدة. والمعرفة التلمیذ بین متین جسر بناء في أیضًا تساھم 
من یعزز مما تعلیمیة، كأداة الترجمة استخدام تدعم تعلیمیة سیاسات لتبني دافعًا الدراسة 

قدرة التلامیذ على تعلم اللغات الأجنبیة بفعالیة وكفاءة.
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خاتمة:

المجتمع علیھا یعتمد التي الركائز أھم من یُعد التعلیم أن لتأكید نعود المذكرة، ھذه ختام في 
الأبحاث في قصوى أولویة یمثل اللغات تعلیم مناھج تطویر وأن المستقبلیة، أجیالھ بناء في 

تحولات إلى أدى قد اللغات تعلیمیة منھجیة بأھمیة المتزاید الوعي إن الحدیثة. البیداغوجیة 
العلوم ضمن مستقل أكادیمي كمبحث العلمیة الشرعیة أكسبھ مما المجال، ھذا في جذریة 

الإنسانیة.
ھذا شھدھا التي الحدیثة التطورات تحلیل خلال من اللغات تعلیمیة الدراسة ھذه في تناولنا 

على رئیسي بشكل تعتمد كانت التي اللغات، لتعلیم التقلیدیة النظرة انتقلت حیث المجال، 
في للغة الفعلیة والممارسة التواصل على تركز حداثة أكثر مقاربات إلى والترجمة، القواعد 
أیضًا كانت بل فحسب، النظري للتقدم استجابة مجرد تكن لم التحولات ھذه حیاتیة. سیاقات 

التواصل فیھ یتزاید عالم في المتعلمین لمتطلبات للاستجابة الملحة الحاجة من نابعة 
والتفاعل بین الثقافات.

الأداءات تحسین كیفیة واستعرضنا للتعلیمیة، النظریة المفاھیم على الأول الفصل في ركزنا 
الإنجلیزیة اللغة لتعلیم خاص اھتمام إیلاء مع الأجنبیة، اللغات تدریس في الإجرائیة 
تبین العملیة، والتطبیقات النظریة الأسس تحلیل خلال من تعلیمیة. كأداة الترجمة باستخدام 

أن الترجمة یمكن أن تكون وسیلة فعالة لتعزیز مھارات الطلاب اللغویة.
الام. باللغة التمارین تعلیمة وترجمة بالكفاءات المقاربة تناولنا فقد الثاني، الفصل في أما 

الترجمة، بتعلیمیة وثیقًا ارتباطًا ترتبط الام باللغة التمارین تعلیمة ترجمة أن دراستنا توضح 
المھارات تحسین التدریب ھذا یشمل الطلاب. كفاءة تطویر في وتساعد الدروس تُكمل حیث 

اللغویة بالإضافة إلى تزوید الطلاب بمنھجیة عمل فعالة في الترجمة.
اللغات، تدریس في المختلفة التعلیمیة المنھجیات تكامل أھمیة إبراز إلى تسعى الدراسة ھذه 

من الطلبة. لدى والعملیة اللغویة الكفاءة تعزیز في الترجمة تساھم أن یمكن كیف وتوضح 
لكیفیة شامل فھم تقدیم إلى نسعى العملیة، والتطبیقات التعلیمیة النظریات بین الجمع خلال 
الترجمة دور على ونؤكد الإنجلیزیة، اللغة تعلیم على الإیجابي وأثرھا اللغات تعلیمیة تطور 

كأداة تعلیمیة فعالة تسھم في تحقیق أھداف تعلیمیة محددة.
فقد متوسط والرابعة متوسط اولى المستوى تلامیذ مع بھا قمنا التي الدراسة خلال من 

اللغویة الصعوبات تخطي في التلامیذ بعض ساعدت التمارین تعلیمة ترجمة ان استنتجنا 
التي كانت تواجھھم وفھم محتوى التمارین.

الاستعانة ضرورة الى توصلنا قد بالتجربة القیام اثناء التلامیذ مع حوار من دار ما وحسب 
بالاعتماد التلامیذ ورغبة الأجنبیة(الانجلیزیة) للغة التعلیمیة بالعملیة القیام عند الأم باللغة 

على الترجمة كتكملة للعملیة التعلیمیة.
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الشعور الى ادى الأم واللغة الاجنبیة اللغة بین المزج ان واستنتجنا لاحظنا قد كأساتذة نحن 
بالراحة النفسیة والثقة اثناء العملیة التعلیمیة لدى المتعلمین.

التمارین تعلیمة ترجمة في المدرسي المنھاج في الأم اللغة استخدام نقترح الرؤیة ھذه لأجل 
و التطبیقات كتكملة للمشوار التعلیمي في المستقبل.

وتوفیر اللغات تعلیم منھجیات حول النقاش إغناء في المذكرة ھذه تساھم أن نأمل ختامًا، 
إن الحیوي. المجال ھذا في والممارسین للباحثین مفیدًا یكون أن یمكن وعملي نظري إطار 

عالمنا في المتزایدة التحدیات لمواكبة ضروریًا سیظل اللغات تعلیم لمناھج المستمر التطویر 
المتغیر والمتعدد اللغات.
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Frequency Table
الإنجلیزیة اللغة التلمیذ یفھم 

Frequency Percent Valid Percent

Cumulative 

Percent

Valid قلیلا 18 60.0 60.0 60.0

نعم 12 40.0 40.0 100.0

Total 30 100.0 100.0

فقط الإنجلیزیة اللغة باستعمال للدرس التلمیذ یستجیب

Frequency Percent Valid Percent

Cumulative 

Percent

Valid بطیئة 10 33.3 33.3 33.3

متوسطة 17 56.7 56.7 90.0

سریعة 3 10.0 10.0 100.0

Total 30 100.0 100.0

استجابتھ؟ مدى ما

Frequency Percent Valid Percent

Cumulative 

Percent

Valid بطیئة 9 30.0 30.0 30.0

متوسطة 19 63.3 63.3 93.3

سریعة 2 6.7 6.7 100.0

Total 30 100.0 100.0

التمارین بعض في الأم اللغة باستعمال للدرس التلمیذ یستجیب

Frequency Percent Valid Percent

Cumulative 

Percent

Valid متوسطة 13 43.3 43.3 43.3

سریعة 17 56.7 56.7 100.0

Total 30 100.0 100.0

الأم للغة التلمیذ استجابة مدى

Frequency Percent Valid Percent

Cumulative 

Percent

Valid متوسطة 10 33.3 33.3 33.3
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سریعة 20 66.7 66.7 100.0

Total 30 100.0 100.0

التلمیذ فھم تسھل الترجمة إستعمال 

Frequency Percent Valid Percent

Cumulative 

Percent

Valid لا 1 3.3 3.3 3.3

قلیلا 5 16.7 16.7 20.0

نعم 24 80.0 80.0 100.0

Total 30 100.0 100.0

الدرس إلقاء في التكنولوجیا تستعمل

Frequency Percent Valid Percent

Cumulative 

Percent

Valid لا 5 16.7 16.7 16.7

نعم 25 83.3 83.3 100.0

Total 30 100.0 100.0

الدرس شرح أثناء الترجمة على الإستغناء یمكن 

Frequency Percent Valid Percent

Cumulative 

Percent

Valid لا 19 63.3 63.3 63.3

3.00 11 36.7 36.7 100.0

Total 30 100.0 100.0

ضعیفة نقاط على التحصل سبب

Frequency Percent Valid Percent

Cumulative 

Percent

Valid لھم بالنسبة جدیدة لغة 9 30.0 30.0 30.0

بجد العمل عدم 17 56.7 56.7 86.7

أخرى أسباب 4 13.3 13.3 100.0

Total 30 100.0 100.0

الإنجلیزیة اللغة مستوى لتحسین فعال بشكل تساھم الترجمة أن تعتقد

Frequency Percent Valid Percent

Cumulative 

Percent
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Valid لا 6 20.0 20.0 20.0

ربما 9 30.0 30.0 50.0

نعم 15 50.0 50.0 100.0

Total 30 100.0 100.0

الإنجلیزیة اللغة التعلم نحو التلامیذ دافعیة على الترجمة تأثیر

Frequency Percent Valid Percent

Cumulative 

Percent

Valid سلبي 2 6.7 6.7 6.7

تأثیر لا 3 10.0 10.0 16.7

إیجابي 20 66.7 66.7 83.3

جدا إیجابي 5 16.7 16.7 100.0

Total 30 100.0 100.0

Descriptive Statistics
N Mean Std. Deviation

الاول الفصل نتائج 20 18.2250 1.37147

الثاني الفصل نتائج 20 17.8750 1.71583

ترجمة بدون الثالث الفصل نتائج 20 17.3750 2.04473

Valid N (listwise) 20

ملحق التحلیل الاحصائي المتوسطات الحسابیة والانحرافات المعیاریة لنتائج الفصول 
):1(الفوج  الثلاث

Descriptive Statistics
N Mean Std. Deviation

الأول الفصل نتائج 20 12.8000 3.77457

الثاني الفصل نتائج 20 8.2000 2.78813

لثالث الفصلا نتائج 20 12.1250 2.47554

Valid N (listwise) 20

لدرس المیدانیة الدراسة نتائج المعیاریة والانحرافات الحسابیة المتوسطات الاحصائي التحلیل _ملحق 
:1فھم المنطوق الفوج 
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Descriptive Statistics
N Mean Std. Deviation

الصحیح الجواب على المتحصلین 6 10.3333 1.21106

الخط الجواب على المتحصلین 6 4.6667 1.21106

Valid N (listwise) 6

لدرس المیدانیة الدراسة نتائج المعیاریة والانحرافات الحسابیة المتوسطات الاحصائي التحلیل ملحق _
:2فھم المنطوق الفوج 

Descriptive Statistics
N Mean Std. Deviation

الصحیح الجواب على المتحصلین 6 14.3333 3.07679

الخطأ الجواب على المتحصلین 6 8.1667 15.65141

Valid N (listwise) 6

لدرس المیدانیة الدراسة نتائج المعیاریة والانحرافات الحسابیة المتوسطات الاحصائي التحلیل ملحق _
:3فھم المنطوق الفوج 

Descriptive Statistics
N Mean Std. Deviation

صحیح جواب على المتحصلین 6 7.3333 2.16025

خطأ جواب على المتحصلین 6 7.6667 2.16025

Valid N (listwise) 6

2الملحق 

)إستبیان (خاص بالأستاذة
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 ترجمة تخصص عربي – إنجلیزي – عربي ، ننتمي إلى قسم الترجمة – 2نحن طلبة ماستر 
جامعة تلمسان . نحن بصدد إنجاز مذكرة تخرج موسومة ب عنوان " إسھامات الترجمة في 

ظل المقاربة بالكفاءات لتحسین مستوى اللغة الإنجلیزیة في الجزائر ، الطور المتوسط – 
أنموذجا "

الھدف من ھذا الاستبیان ھو جمع بیانات قیمة من خبراتكم الشخصیة وأرائكم المھنیة حول 
، نرغب في استكشاف كیفیة تأثیر الترجمة  استخدام الترجمة تعلیمات التمارین باللغة الأم

على تعلم اللغة الإنجلیزیة وتحسین نتائج التلامیذ، بالإضافة إلى التحدیات التي توجھونھا 
والموارد التي تستخدمونھا لتطبیق ھذه الأسالیب التعلیمیة بفعالیة من خلال مشاركتكم في ھذا 

الاستبیان، ستساھمون في تعمیق فھمنا للممارسات الحالیة وتحدید الفرص لتحسین 
استراتیجیات تدریس اللغة الإنجلیزیة . نؤكد لكم أن جمیع الإجابات ستعامل بسریة تامة 

وستستخدم فقط لأغراض ھذا البحث. نشكركم مسبقًا على وقتكم ومشاركتكم القیمة.

الجنس :.1
ذكر .1
أنثى .2
الفئة العمریة :.2

  سنة35 إلى 25من 

 سنة 45 إلى 36من 

 سنة55 إلى 46من 

 سنة 56أكثر من 

الخبرة المھنیة.3

 قل من خمست سنواتأ

 سنوات 10 إلى 5من 

 سنة 15 إلى 11من 

 سنة20 إلى 16من 



الملاحق

116

 سنة 20أكثر من 

قلیلالانعم ھل یفھم التلمیذ اللغة الإنجلیزیة ؟.4
         متوسطةسریعةھل یستجیب التلمیذ للدرس باستعمال اللغة الإنجلیزیة فقط؟.5

بطیئة 
   بطیئة      متوسطة   سریعة   ما مدى استجابتھ؟.6
ھل یستجیب التلمیذ للدرس باستعمال اللغة الأم في بعض التمارین؟ .7

بطیئة       متوسطة  سریعة      .3
   بطیئة   متوسطة   سریعة     ما مدى استجابتھ للغة الأم ؟.8
قلیلالا نعم ھل إستعمال الترجمة تسھل فھم التلمیذ ؟.9

لانعمھل تستعمل التكنولوجیا في إلقاء الدرس ؟.10
لانعمھل یمكن الإستغناء على الترجمة أثناء شرح الدرس ؟.11

ھل سبب التحصل على نقاط ضعیفة راجع إلى :.12
       بجد العمل عدم    لھمبالنسبة جدیدة لغة اللغة صعوبة .4

أسباب أخرى 
ھل تعتقد أن الترجمة تساھم بشكل فعال لتحسین مستوى اللغة الإنجلیزیة ؟.13
ربمالانعم.5
في رأیك ، ما ھو تأثیر الترجمة على دافعیة التلامیذ نحو التعلم اللغة الإنجلیزیة ؟ .14
سلبيلا تأثیرإیجابيإیجابي جدا.6
كیف یمكن أن تؤثر الترجمة على ثقة التلامیذ في فھم تعلیمة التمارین و إستخدام .15

اللغة الإنجلیزیة؟
7.

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................
......................................................

من وجھة نظرك ، ھل الترجمة تعلیمة التمارین و التطبیقة إلى اللغة الأم تساعد على فھم .16
تحسین مستوى اللغة الإنجلیزیة و نتائجھا؟ التمري و بالتالي

8.Do You think , the translation of the instructions of the tasks 
can help the

9. learners to improve their understanding
10.

...........................................................................................................

...........................................................................................................
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...........................................................................................................
......................................................
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5الملحق 

Name:………………………………
Class: ………………………………
Mark: ……………………………..

Ibn Khaldoun Middle School
Section : English
Level 1st year

                                      The Third term Test 3
Text: 
   Hello ! My name is Amina . I’m 12 years old. I live in Tlemcen. I’m from 
Algeria. I’m Algerian. I am a pupil at Ibn Khaldoun Middle School . I have a 
nice family.
   Everyday, in the morning my mother gets up at 5:00 a.m, she ablutes ,  
prays, and prepares breakfast, she has breakfast with me. After I go to school, 
she does house-works. Then, she prepares lunch at 11:00. In the afternoon , 
she prays, takes a nap and watches T.V. In the evening, she prepares dinner at  
7:00 p.m. At night , she prays,  recites duaa and goes to bed at 10:00 p.m .

                                                                                         Teacher’s personal 
writing
Part one ( 14pts)

A/ Reading Comprehension ( 7pts)           النص  فھم

Activity one:  Read the text and fill in the table ( 2pts)                                                                

Time Events
 
………………………

11:00

…………………………
…

10:00 p.m

 
She gets up

……………………………

She prepares dinner

………………………………

Task Two:  Read the text and write “True”, “ False” or “  Not mentioned”( 
3pts)

   خطا اوغیر مذكور ،كتب  صحیحأ النص وأقرا

1. Every day, Amina’s mother goes to work  …………….. ……
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2. In the evening, she watches T.V  ……………………
3. She goes to bed at 22:00 o’clock. ……………………..

Task Three : Find in the text words that are closest in meaning to : (1pt)

                                                          يّقرب في المعنى لما یللأاالكلمات التي ھي د في النص أج

Wakes up = …………………..
Sleeps = …………………………

B/ Mastery of Language ( 7pts)

Task One : what time is it ? ( 2pts)                ؟ كم الساعة                           
                    

It is………………..   It is ……………….     It is …………………..  It is 
……….......

Task two: Choose the  right answer of the verbs between brackets ( 3pts)

     اختر الجواب الصحیح للأفعال بین قوسین

My brother Karim  ( get up/ gets up)  at 7 a.m . He ( go / goes ) to School at 7: 
45 and ( returns / return) home at midday.

Task Three: Classify the following verbs according to their final S sound ( 2pts)

    صنف الأفعال الآتیة في الخانة المناسبة  على حسب نطق اخر حرف لھم

 Takes  /    Does /  washes  /   writes

/   S   / /    Z  / / IZ /
………………………
…
………………………
…

…………………………
.

…………………………
.

03 :00 01 : 30 05 :45 11 :15
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Part two : Situation of integration ( 6pts)             الوضعیة الادماجیة  

Fill in the gaps with the appropriate daily activities.

Hi, my name is Sam. Every day morning , I …………….. up at 6:30 am. I 
………….

 my face and ……………my teeth. I have………………… and I go 
to………………

at 7:30. In the afternoon , I ………………football with my friends.

                                                                               You can do it !                                           
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: درس فھم المنطوق, المستوى: الرابعة متوسط6الملحق 
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ملخص:
بالكفاءات المقاربة ظل في الترجمة اسھامات على التركیز نحاول الدراسة ھذه خلال من 

لتحسین مستوى اللغة الإنجلیزیة في الجزائر.
لدى الإنجلیزیة اللغة لاكتساب وضروریة تكمیلیة خطوة التمارین تعلیمات ترجمة أصبحت 

الأداء على قدراتھم تطویر في وتساھم بالنفس والثقة اللغوي الدعم تعزز لأنھا المتعلمین 
العلمي الفعال.

من یزید مما أكبر، بكفاءة التمارین أداء للمتعلمین یتیح ودقیق واضح بشكل التعلیمات فھم 
فرصھم في تطبیق ما تعلموه بشكل علمي وفعال.

في التعلیم الإنجلیزیة، اللغة الكفاءة، على المبني المنھج الترجمة،  المفتاحیة:الكلمات 
.المدارس المتوسطة، تدریس اللغة الإنجلیزیة

Abstract:
In this research, we try to focus on the contributions of translation to 
English language learning in Algeria using the competency approach.
Translating the exercises’ instructions has become complementary and 
necessary step for learners’ acquisition of the English language 
because it enhances linguistic support and self-confidence and 
contributes to developing their abilities to perform effectively.
Key words: translation, competency-based approach, English 
language, middle school education, English language teaching.

Résumé :
A travers cette recherche, nous essayons de nous concentrer sur les 
contributions de la traduction de la langue anglaise en Algérie en 
utilisant l’approche par compétence.
La traduction des consignes d’exercices est devenue une étape 
complémentaire et nécessaire à l’acquisition de la langue anglaise par 
les apprenants car elle renforce le soutien linguistique, la confiance en 
soi et contribue à développer leurs capacités à réussir .  
.Mots clés : traduction, approche par compétence, langue anglaise, 
enseignement moyen, enseignement de la langue anglaise.


